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Hölgyeknek 
legjobban ajánlható 

az egyedüti ártalmatlan, kitűnő 
szépségfemartó szer: 

RAVISSANTE 
d r . jLejosse-t-1 P a r i s b a n . 

A legjelesb s legmegbízhatóbb 
Mzépitdszer pör Menések, pa t ta 
n á s o k , bo r - a t k á k , nap-égéa, 
szeplő, r ezesseg é-* mindennemű 

bőr-k i i i tés fk ellen 5011 

Egy nagy eredeti üveg 2 frt 5 0 kr. 
Egy kis eredeti üveg 1 frt 5 0 kr. 
SAVON RAVISSANTE 

A legkedveltebb pipere- szappa 
a bőr szépítése s javít á-ára, éltető 
és fenntartó hatása által a bőr haj
lékonysága és puhaságára különö

sen kitűnik, 
Egy tobozzal (8 drb.) 1 frt 5 0 kr. 

minőségben ka pható 
B u d a p e s t e n : 

JÓZSEF 
gyógy82. király-utcza 7. 

ITÖRÖK 

Temesváry Mór cipőgyára 
Budapesten, király-utcza 2, sz. 

báró Orczy-jéle ház. 
A téli szükségletre ajánl nagyban 

és kicsinybea : 
H ö l g y e k n e k : 

Nemez pongyola cz ipőket min
den színben, sarokkal és csokor
ral 1 frt 80 kr. 

E b e r l a s z t i n g vagy bőr-czugos 
topánoka t magas vágással, a 
legfínomabban kiállítv i 3 frt 

Czugos bÖrtopánokat , erős cha-
grin vagy bornyuborböl veres ne
mez béléssel, szögelve. Dupla 
talp., esős időben tartós 3 frt 40-

U r a k i i a k : 
T o p á n o k a i , bornyu vagy baga

ria börbói, szegezett és srófolt 
duplatalppal, igen erősek 4 frt. 

Topánoka t o rosz l a k k b ő r b ő l , 
szegezett dupla talppal és sróf-
munkával, mu .kába és esős idő
ben való 4 frt 80 kr. 

Té rdcs i zmáka t , dupla bag-ria-
bór öl háromszoros csavarral el
látott dupla talppal, vizm ntesek 

8 frt 80 kr. 
Ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből 
4978-82 12 fit 
Megrendelések postai utánv> t vagy 
az ösz.fzeg beküldése mellett a leg

pontosabban teljesíttetnek. 
Kimerítő árjegyzékek ingyen 

E L Á R U S Í T Ó K N A K 
egy igen kelendő czikk minden 
költség nélküli eladására, minden 
rendbeli férfiak kerestetnek. — 
írásbeli tudakozódásokat B K. 500 
alatt közvetítenek Haasf i i s te in és 
Vogler B Budapes t en . 4878 

I 
Berlin. S 

s z a k o s s á g. 
Gyomorbántalom. Levél
ben is . Gyógyítása 31 
éves, sikeresnek elismert 
mód zerint. Tisztelet
dí j 10 frt gyógyszerek 
k e l P i tyu i t . 
Dr. mert. Heyniniin, 

. W . 4353 

II 2 0 fr t b e v á s á r l á s u t á n 1 d b . b e r l i n i g y e r m e k k a r m a n t y u 
1 0 > 6 d b . a n g o l B a t i r - t ö r ü l k ö z ő . Ingyen!! 3 0 frt b e v á s á r l á s u t á n 3 d a r a b s e l y e m - z s e b k e n d ő . 
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I 
i 

A rósz viszonyok következtében igen olcsó eladás! 

Karácsonyi é s % újévi ajándékok. 
i bekövetkező ünnepel: 

OS* MB * » S*» BiL 
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Az alant elsorolt árjegyzéket a t. vevő közönség becses figyelmébe "T4Í2 E Í T I Í S C I I Z s í ö T l l O l l O . 

1878. deczember hó. , a „ P r ó f é t á " - h o z 
ajánlva tisztelettel 

S z é k e s f e h é r v á r . 
5026 

E l s ő l e l t á r i k i v o n a t . 

7500 mtr . Carton 
3l»sókiiniék. ezelőtt most 

r. —.25 —.12 
» —.35 —.15 
» —.45 —.20 
» —.45 —.20 
» —.55 —.25 
» —.70 —.25 
» —.45 —.21 

2500 » Creton _ ... 
8000 » franczia Creton 
4500 » legfin. franczia Battist 
2000 » Milflör Jaconett 
3000 » Sephir 
5000 » szegedi festő 

M á s o d i k l e l t á r i k i v o n a t . 
Diratkeluiék, csíkos, sima és koezkázott: ezelőtt most 

5000 mtr. Dolores-szövet r. —.44 —.13 
2000 » Cristina-szövet » —.48 —.15 
6000 » Josepha-szövet » —.58 —.20 
5000 » Danczer-szövet » —.60 —.25 
5500 » Palermo-szövet » —.65 —.35 
9000 » Baregok, minden színben . » —.65 —.18 
3000 » legf. Mozambique de Franc .» —.75 —.25 
8000 » val. Charlotte gasier » —.85 —.18 

H a r m a d i k l e l t á r i k i v o n a t . 
Flanel), potom áron számítva. Csíkos és koezkázott. 

ezelőtt most 
3000 mtr . Sohár-flanell .._ .._ r. —.55 —.15 
4000 » gyapju-flanell » —.75 —.35 
5000 » V* széles flanell » 1.50 —.75 
5000 » valódi posztó-flanell » 2.25 —.98 

N e g y e d i k l e l t á r i k i v o n a t . 
Kalmükök. 

1000 mtr . valódi fin. kalmuck .. 
2000 
3000 
4000 
4500 
3500 

3000 
2500 
3500 
•JS00 
5000 
1500 

Ealmnck de Eoil 
kalmuck, dupla szövetű .... » 
csikós Parget » 

legfin. koczk. és esik. Parget » 
legfin. legjobb mosatu koczkás 
és csikós Parget _ r. —.55 —.30 

ezelőtt most 
r . —.45 — 20 
» —.50 —.25 
» —.65 —.30 

—.28 —.15 
—.45 —.25 

fehér zsinóros Parget 
legnehez. zsinóros Parge t . 
finom fehér Piquet-Parget 
legfin. fehér Piquet-Parget 
kék és barna parget .._ .... 
legneh. kék és barna Parget 

L e s z á l l í t o t t á r j e g y z é k 
Fekete Ternókból: 

3000 mtr . finom fekete Lustre .... 
finom fekete Cachmir 
igen finom fekete Terno 
Alapin Terno 
Ferdinand-Cloth Terno .... 
Alapin de Liverpol 
Eipszek, minden szinb 

S e l y e m á r j e g y z é k p o t o m á r o n , 
3000 mtr . fekete Satine _ .... 

színes mosó selymek 
fek. nehéz noblesse selyem 
6/« széles neh. nobl. selyem 
Grosgrain Fail 
Gros de Napel Fai l 

2500 
4200 
3400 
3000 
1800 
5000 

3500 
1800 
800 
700 
800 

—.35 —.20 
—.45 —.25 
—.25 —.25 
—.65 —.35 
—.28 —.15 
—.45 —.25 

ezelőtt most 
r. —.65 —.25 
. —.70 —.33 
» 1.20 —.55 
. 1.80 —.65 
» 2.50 —.85 
» 3.80 1.20 
» 1.20 —.40 
ezelőtt most 

r. 1.80 —.85 
» 2.20 —.90 
» 2.90 1.25 
» 3.80 1.65 
» 3.95 1.70 
» 4.80 1.85 

ezelőtt most 
750 mtr . dupla Grogram..„ r. 5.90 2.50 
900 » szines Grosgrain selymek, min

den színben r. 5.20 1.90 
L e s z á l l í t o t t á r j e g y z é k 

Gyolcsokból: ezelőtt most 
1 vég V* 30 rőf Foralszbergi avolcs 6.80 3.45 
1 » «/i 30 » Miszteki gyolcs 7.80 4.90 
1 ii 4/4 30 » legneh. sziléziai gyolcs . 11.65 5.75 
1 » 4/4 30 » nehéz Creas gyolcs 13.50 7.25 
1 » 5A 30 » nehéz Creas gyolcs 18.50 9.50 
1 » 5/< 40 » finom hollandi gyolcs .... 16.50 7.80 
1 » 5/» 50 » valódi rumburgi gyolcs.... 38.50 16.50 

Á r j e g y z é k k a n a v á s z n a k b ó l : ezelőtt most 
1 vég 30 rőf Wamsdorfi kanavász 4.25 2.85 
1 » 30 » Arenthali kanavász 4.80 3.25 
1 » 30 ii Klerászi rózsaszín kanavász 7.80 3.85 
1 ii 30 » valódi rumburgi kanavász.... 12.50 6.65 
1 » 40 ii legneh. rumburgi kanavász 24.50 11.50 

Á r j e g y z é k c h i f f ó n o k b ó l : ezelőtt most 
1 vég 30 rőf chiffon, kitűnő jó 9.80 5.50 
1 » 30 
1 » 30 » E B . chffon 
1 » , 3 0 » legnehezebb Doubler .... 

Á r j e g y z é k a s z t a l n e m ü e k b ő l 
1 drb. */* Lord-abrosz, szines _ 
1 » 8A fehér Damast-abrosz 
1. » "A Jaguard-aurosz, szines és feli. 
1 » 10/4 keresztülszövött abrosz, szin. 
6 » valódi Damaszt-szalvéta „ 
6 » valódi Jaquart szalvéta 
6 » fehéritetlen törülköző 
6 ii fehérített törülköző 
6 n Damaszt törülköző .... .... 
6 » Jaqnard törülköző 
6 » fehér '/» czérna zsebkendő 
6 » zsebkendő, szines széllel 
6 » fehér rumb. zsebkendő 
6 » legfinomabb rumb. kendő 
6 • Tolárd zsebkendő 
6 » festő zsebkendő 

Á r j e g y z é k k é s z f é r f i - é s 

Á r j e g y z é k t é l i k e n d ő k b ő l : ezelőtt most 
.. —.80 —.30 

1.25 —.45 
1 drb. 4/4 Berlini fejkendő 
1 » s/i Berlini fejkendő 
1 » >h Berlini fejkendő 1-80 - -.60 
1 ii V» legnehezebb berlini fejkendő.... 3.65 _ 1.45 
1 » 10/4 esik. téli kendő, cselédek szám. 5.50 * 2.70 
1 ii 10/4 nehéz posztó kendő, koezká

zott, csíkos és sima 9.80 3.45 
1 ii •% csikós Tricot kendő 7.80 2.96 

E. chiffon .... 11.50 6.50 
. 16.50 7.25 
. 18.50 8.25 
ezelőtt most 
. 1.50 —.55 

98 
1.50 
1.95 
1.65 
1.95 
1.10 
1.55 
1.65 
1.95 

2.50 
3.40 
4.50 
3.50 
4.80 
2.25 
2.80 
3.50 
3.95 
1.80 —.43 
1.95 —.45 
2.25 —.88 
3.50 1.50 
2.80 1.50 
2.25 1.20 

n ő i - f e h é r n e -
ezelőtt most 

1.80 —.70 
m i i e k b ő l . 

1 drb. valódi angol oxfort ing 
1 » val. ang. oxfort ing, bélelve felálló 

gallérral 2.60 1.10 
1 » finom oxfort ing, bélelv., 2 galérr. 3.90 1.35 
1 i finom Chiffon ing, fehér 2.10 —.80 
1 » finomabb chiffon ing 2.80 1.10 
1 > valódi rumburgi Chiffon ing 3.60 1.45 
1 » férfi lábravaló, siléziai gyolcsból.. 1.30—.70 
1 » amerikai bőrgyolcs nadrág 1.80 —.95 
1 > finom Chiffon női ing 1.85 —.92 
1 > finom chiffon női ing hímzéssel.... 3.40 1.40 
1 » finom Corsette 1.95 —.92 
1 > finom Corsette hímzéssel 3.80 1.45 
1 • fin. chiffon alsó szoknya, fodorral 3.60 1.50 
1 » fin, chiff. alsó-szoknya, ket. fodorr. 5.80 2.80 

1000 drb. kiilönf. gyermek-chiffon-
alsó-nadrág 1.20 helyett 30 kr. 

1000 drb. nagy női alsónadrág ekif-
fonból 2.20 helyett 65kr . 

Á r j e g y z é k g y a p j n - s z ö v e t e k b ő l f ó r l l -
r n k á k r a . ezelőtt most 

1 drb 1SA angol plaid 22.50 5.25 
1200 mtr . 8/4 szél. brünnigyapju-szöv.r . 4.80 1.90 
2100 i) 8A szél. v. reichenbergi szöv. r. 7.50 2.80 
1800 » s Afek . , kékés szü r .Las t i que r . 6.50 2.50 

V é g ü l c s o d á l a t o s o l c s ó á r j e g y z é k . 
ezelőtt most 

1 drb creton - broche-kendő csak .... —. .2 
1 ii selyem-broehe-kendő széllel .... —. .5 
1 » 4/i nagyon nehéz selyemkendő —. .60 
1 » nagy rojtos selyemkendő 5.20 1.15 
1 » Glaz batisztkendő hímzet t szél. 5.50 —.25 
1 H 4 soros gallér —.25 —. 4 
1 ii fehér gros grain selyemkendő 2.25 —.38 
1 » berlini gyermek-karmantyú 1.25 —.18 
1 » berlini gyermek - nyak-schlipsz 1.25 •—.15 

.15 

.20 

.30 

.25 

.35 

.20 

.10 

.28 

1 pár gyermek téli harisnya —.40 
.... —.50 

1.20 
1.20 
1.50 

—.85 
—.65 • 

1.50 —.45 

1 » nagyobb téli harisnya 
1 » női harisnya 
1 » férfiharisnya 
1 ii legnehezebb harisnya 
1 » gazdászati sapka 
1 drb férfinyakkendő Vs selyem .... , 

100 » női gallér . 
100 » legfinomabb hímzet t 
A i ' j e g y z é k f ü g g ö n y s z ö v e t e k b ő l : ezelőtt most 
5000 mtr . fényes , virágos ÓB csikós füg

gönykelme —.55 —.23 
4000 » csipke-függöny. —.65 —.23 
6000 ii amsterdami csipke-függöny —.75 —.40 
4200 » flórenczi csipke-függöny.... 
3000 » valódi Gipour-csipke 

Á r j e g y z é k a l s ó i n g e k é s n a d r á g o k b ó l : 
5000 darab ezelőtt 2 frt 80 kr., m o s t 7 5 k r . 

A f e n t e l ő s o r o l t a k o n k í v ü l : ezelőtt most 
10000 mtr.»/« Percail r. —.28 —.10 

8000 pár kesztyű _ 1.20 —.20 
10000 drb. Tricot egészségi alsó nadrág 2.25 —.75 
10000 » Tricot egészségi alsó rekli .... 1.25 1.20 
10000 ii selyem női nyakkendő csak - •—.15 

500 vég 9/4 széles chiffon „ 24.50 10.50 
1 » patent gradl 14.50 6.90 

15000 » fin, selyemzsebkendő szin. szél. 2.25—.25 

1.20 —.50 
2.80 —.65 

r j e g y z é k e k k i v á n u t r a 1 , 1 S r y e l 1 c s b é r m e n t v e . 

Első cs. k. szál duna-gozhajózási társaság. 
Hirtelen beállolt időváltozás folytán 

/a> 

m a i n a p p á ] 

Budapestről minden irányban 
egyelőre beszflntettetik. 

Budapesten 1878. deczember 12-én. 
A magyarországi forgalmi igazgatóság. 

A katonai iskolában Budapesten nagy korona-utca 
r 1 0 . s z . a l a t t 

1879 . év i január 2 -án 
esti tanfolyam E g y é v e s Ö l l l i é n y t e s e l t kiképeztetésére, és 
e s t i t a n f o l y a m T á r t a i é i t t i s z t e k kiképeztetésére veszi kezdetét. 

Idegenek az intézetben teljes ellátásban részesülhetnek. Beiratások napon
ként az igazgatósági irodában. 5003 

Az igazgatóság. 

Karácsonyi cs újévi ajándékok 
leszállított áron. 

Wissnyey A. Gyula, JS^3^tm. 
Nagy raktár mindennemű női pipere-iruk, fichuk, chemisettek, gallérok és kézelőkből a legújabb 

formákban, — Kü önösen szép pongyola fokötök. — Újdonságok valódi franczia selyem cravatteiik és 
csipke barbeokbxn Spanyol és franczia csipke-fejkeodök fehér és fékeiében — Fejcaokrok, coifeurek, 
továbbá minden női pipere czik'í a legújabb mintákban. 5004 

9 * " -A.se ü n n e p e k a l k a l m á r a ase á r a k l e s z á l l í t v a . 

A farsangi idényre: 
báli, estélyi és menyegzői ruhák a legújabb párisi 

modellek után olcsón készíttetnek. 

Első cs. k szál te-gizliajízásí társaság. 
A rögtön bekövetkezett időváltozás fo ly tán 

a személy- és teherközlekedés 
Bécs-Budapest-Orsóvá 

között és a Tiszán, valamint a szerb part m e n t é n közlekedő menetek 
egyelőre besziintettetnek. 

Á Száván közlekedő menetek további rendelkezésig változatlanul ma
radnak. 4814 

K i a d j a és n y o m a t j a F r a n k l i n - T á r s u l a t B u d a p e s t e n , e g y e t e m - u t c a +-ik szám. 
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f egész évre •- - 6 frt 
Csupán . VASÁRNAPI WSAG: { ^ ™ ' . ; "_ ° ? j Csupán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ^ ^ 3 , 

52-dik s z á m 1878. BTTBAPEST. DECZEMBER 29. XXV. évfolyam. 

ORSZÁGGYŰLÉSI KÉPEK. 

CHORIN FERENCZ. GRÓF PÉCHY MANÓ. ERNUSZT KELEMEN. 

BÁRÓ KEMÉNY JÁNOS. GRÓF ZICHY VIKTOR. HELFY IGNÁCZ. 
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Politikai sonettek. 
Mióta egy jeles német költő, Eückert a 

„Geharnischte Sonette" czimű, a maga idejében 
nagy zajt ütött gyűjteményével példát adott arra, 
hogy a Petrárka bájos versalakzata nem csak a 
szerelem lágy nyögéseinek s az udvariasság be
hízelgő és sima hangjának szolgálhat alkalmas 
öltözetül, azóta sokan próbáltak a sonett kimért 
tizennégy sorában politikai és hazafias érzelme
ket, haragot és lelkesedést, csatára hivó jelt és 
diadalkiáltást fejezni ki. Közelebbről a glasgowi 
(skót) egyetem közlönyének (Glasgow University 
Magaziné) egyik számában négy ily politikai 
sonettet találunk. Swinburne-től, a mai angol 
költők egyik legjelesbikétöl, ki főleg elmegaz
dagsága, költészetének erőteljes, majdnem zord 
hangja, s a hazafias, különösen pedig az átalános 
szabadsági eszmék iránti kultusza által válik ki 
a mai — meg kell vallani nem épen kitűnő — 
angol lyrai költök nagy seregéből. 

A négy sonett mind az oroszok, Angliának 
8 a szabadságnak e régi — s most ismét uj — 
ellenségei ellen van intézve. Alkalmat a költőnek 
a keleti kérdés föllobbanta s az orosznak az al-
Dunára, Konstantinápolyra s az ázsiai angol 
hirtokokra intézett hóditó támadása adott. A két 
első sonett közös czime „A fehér czár" — s egy 
orosz költő által „India császárnőjéhez" intézett 
és egy angol szemlében fordításban megjelent 
{Swinburne szerint szemtelen) költeményre 
viszonzásul vannak irva. A szerző ovakozik a 
royalista, vagy épen imperialista érzelmek vádja 
ellen, ő csak az angol s a szabadságbarát érzel
meinek kivan kifejezést adni. A harmadik sonett 
•czime „Kizpah" s e bibliai név allegóriája alatt 
a lengyel nemzet elnyomatását és vértanuságát 
énekli meg, rokonszenves részvét feljajdulásával. 
Végre a negyedik minket is közel érdekel, mert 
Kossnthhoz van intézve. íme, rögtönzött fordí
tásban. 

Kossuth Lajoshoz. 
(Sivinburne A. C.) 

Apáink szeme fénye, a mienkben 
Le nem menő est-csilag, mert neved, 
— Mely fenlángolt a déli ég felett 

A nagy évben (most harmincz éve épen!) 

Mikor Európa minden szögletében 
Az ég vihar- 6 villámtól reszketett —, 
Naphosszant tartja fényét, s dicsedet 

Kiolthatatlan hirdeti egyképen. 

Nem multadat magasztaljuk mi csak, 
S nagy tettidet, Kossuth! — de hogy megint 
Fölemeled, szent kiirt zengésekint 

Hatalmas hangod', s karod', mely lecsap 
Mint ark-angyal szablyája B vesszeje, 
A czár s hunyász szolgái vesztire ! 

K a t ó . 
Beszély. 

Irta Eötvös K a r o l y . 
(Vége.) 

Ezen megbotránkoztató szavakat nem 
is súghatta más, mint az éretlen ész és a 
rakonczátlan indulat, mely a Feri kölyök-
ben lakozott. Ezen szavakat, ha hallotta 
volna, még Bánthó István uram sem hagy
hatta volna sió nélkül, sőt inkább még ő 
is a gyereket érdeme szerint megfeddette 
volna. Pedig Bánthó István uram is el 
volt keseredve az ő szivében a fölött, hogy 
Kazóné asszonyom által az ő atyafiságos 
ajánlata olyan kurtán elutasittatott.Nem is 
késlekedett egy perczig sem, sőt maga is 
segített a lovakat fölszerszámozni és a 
kocsi elé fogni, nagy türelmetlenségében 
kemény szavakkal illetvén a bámészkodó 
kocsist is, mivelhogy a gyeplőszár nagyon 
össze volt keveredve. Nyilván csak az ő 
nagy szívbéli bántalmát akarta a zsörtö-
lődéssel kiszellőztetni. 

A mi sikerült is annyiban, hogy Ka
zóné asszonyomtól illendő tisztességgel 
elbúcsúzhatott, tőle a sok nagy alkalmat
lanságért bocsánatot kérhetett, neki az 
atyafiságos fogadtatást szívesen megkö
szönhette s őt atyafilátogatóba Dunaszent-
mihályra egész rokoni bizodalommal meg
hívhatta, egyúttal megbiztatván az iránt 
is, hogy sem az, a mi eddig történt, sem 
az, a mi ezután fog történni köztük, 
örökké tartó háborúságot nem okozand az 
atyafiszerető igaz szivek között. Mind
ezen kölcsönös kiengesztelődés pedig meg
történhetett azon idő alatt, míg a János 
gazda az utasok pinczetokját jó borral, 
Mártha szakácsné pedig a tarisznyát jóféle 
hideg sülttel és pogácsával megtölthetné, 
s a cselédek a bundát, botos csizmát, töl
tött puskát, uti kucsmát, hóhányó lapá
tot, abraknak való zabot, etető szénát s 
egyéb ily szükségesutiszereket konyhából, 
éléstárból, csereházból, magtárból, szín
ből, ólból, szerszámkamrából, pinczéből, 
padlásról előteremthetnék s a kocsiban 
kellőképen elhelyeznék és megkötözhetnék. 

Ezen idő alatt a Feri gyerek maga 
nyergelte és kantározta fel hóka lovát s 
fölvetvén magát a nyeregbe, odaugratott a 
baromfiólak felé, a hol Kató leányzó vette 
számba a baromfiakat, melyek már az 
ólak előtt külön falkákban kezdtek össze-
seregelni, hogy ily csúnya hideg téli idő
ben még napnyugta előtt éjszakára szép 
rendben elüljenek. Nézte, nézte őket a 
leányzó, de bizony hiába, mert nagy, sok, 
sűrű könyhullatás miatt még az ő kiválasz
tott, kendermagos, kis jérczéjét sem lát
hatta, a ki pedig soha el nem ült a nélkül, 
hogy a leányzó lábaihoz oda ne kotyogott 
s két kis sárga szemeivel hozzá jobbról
balról föl ne tekintett volna. 

Oda ugratott a gyerek nagy hirtelen
séggel, a mely miatt lőu a baromfiaknak 
hangos szétriadása s a sirdogáló leányzó
nak néma megrettenése. A gyerek se szólt 
egy szót sem, a leányzó se tudott megszó
lalni, csak nézték egymást égő szemekkel, 
mint két páros csillag. Végre is a leányzó 
letörlé könyeit és csöndes, reszkető han
gon ezt susogta: 

— Mikor látjuk még egyszer édes Feri 
bátyám ? 

— Vársz-e én rám kedves egyetlen 
húgom, mig én érted újra eljövök? Ezt 
kérdezé Feri. 

Kató leányzó nem tudott felelni, mert 
könyei újra megeredtek, csak fejével inte
getett. 

A gyerek belevágta sarkantyúit a ló 
oldalába, a ló felágaskodott s nagyokat 
ugrott a kapu felé. De Feri újra vissza
vezette s szép csöndesen oda állt a leányzó 
mellé. 

— Eljövök érted, addig is áldjon meg 
az én istenem! 

Ezzel újra sarkantyúba kapta lovát s 
mint a sebes szélvész, el-kivágtatott az 
udvarra; — ki az udvarból, ki a faluból, 
árkon, kerítésen, fuvatagon keresztül, 
a népeknek nagy bámulatára. Azt sem 
monda Kazóné asszonyomnak: jó éjszakát. 
Meg se várta Bánthó István uramat, csak 
az erdő szélén. De se ott, se tovább, se 
hazáig, se otthon nem szólt a Kató leány
zóról se apjának, se anyjának, se semmi
féle atyafiának. Sőt egy álló hétig színe-
világát se látták, ugy elcsavargott hazul
ról valamerre. Vad volt, szilaj volt, sze
gény anyját kétségbe is ejté megváltozása, 

nagy szótalansága. Erős volt, bátor volt, 
Duna se vitte el, farkas se vágta le, rossz 
czimborák se ütötték agyon, förgeteg se 
temette el, mégis aggódtak miatta minden 
este, minden reggel. Pedig a kölyök ép
kézláb v^lt, csak egy gonosz vállalaton 
törte fejéig a mi kitudódott a következő 
uton-módon*T\ 

Ugyanis Tanyás apostol napjának esté
jén azt monda a Feri kölyök Bánthó Ist
ván uramnak a pipázÖ~^z<ibjíban, mikor a 
többi házbeli népség már lenyugtfcleiL^--—., 

— Édes apám uram, meg akarok 
házasodni. 

Bánthó István uram nagyot nézett e 
szavakra s hamarjában nem felelt, nem 
lévén tisztában az iránt, tréfára vegye-e a 
dolgot, vagy összeszidja a kölyket. A kö
lyök folytatá nagy, elszánt komolysággal. 

— Vagy megházasodom, vagy elme
gyek a francziára. 

— No kölyök, e szavadból most már 
látom, hogy megint valami ostobaság üt
között beléd. 

A kölyök folytatá: 
— Kazó Katalin húgomat akarom 

feleségül venni Kazavölgyéről. 
— Megháborodott a te elméd. Vájjon 

nem szemmel láttad-e s füllel hallottad-e, 
hogy Kazóné atyánkfiával minémü gyű
lölséges pörben állunk ? 

— Jól tudom. 
— Avagy meggondoltad-e, hogy Ka

zóné asszonyom a legutolsó szántógye
reknek is előbb odaadná lányát feleségül, 
mint egynek mi közülünk ? 

— jól meggondoltam. 
— És vájjon bélátod-e elméddel, hogy 

mig a zálogos birtok kezünk között nem 
lesz, addig te Kató húgom kezéről nem is 
álmodhatol; az a birtok pedig kezünk 
közé nem juthat, mig egy bizonyos fun-
damentomos irományt meg nem szerez
hetünk, a melyre nézve ugyan harmad
napja már a Kanczelláriától mandátumot 
kaptunk, de a melytől az ekzekuczió még 
messze van. 

— Sem birtokról, sem irományról, 
sem ekzekuczióról nem akarok hallani. 
Nekem a leányzó kell, semmi más. 

Bánthó István uram fölkelt ülőhelyéről, 
elővette a pipaszurkálót, kitisztogatta 
öblös pipáját, az ablakdeszkáról elemelte 
a vörös márványból faragott dohánytartót, 
megtömte a pipát istenesen, taplót gyúj
tott, pipára gyújtott s aztán újra leült a 
zsöllyeszékbe s nyugodt hangon igy felelt: 

— Most már látom, hogy nincs egyéb 
hátra, minthogy megint a kutágashoz kö
töztesselek mint olyat, a ki el akar sza
ladni. Hogy vehetned te el Kazó Katalint, 
ha se az anyja oda nem adja, sem a bir
tok vele nem jár ? 

— Már pedig én, édes apám uram, 
elhozom Kató húgomat. Ha oda adják: 
szép szerével; ha oda nem adják: a hogy 
lehet; — de én elhozom. Nyolczadma-
gammal hajnalban elindulok Kazavöl-
gyére s egy hét múlva vagy itthon leszek 
a leányzóval, vagy Komáromban leszek a 
verbung komendánsnál, vagy nem leszek 
sehol sem. Ha pedig édes apám uram ezt 
megengedni sehogy se akarná: akkor ne 
beszéljünk többet a dologról, hanem-vegye 
le azt az egycsöves puskát a szegről, én 
se kezemet föl nem emelem, se nem ki
áltok egy jajszót, lőjjön agyon, mint a 
kutyát. Ne is gondolkodjék, ne is szóljon 

egy szót se, mert nekem már az mind 
hiába lészen. 

Látszott a kölyöknek komoly és hala-
vány arczárói, hogy az ő lelkében igen 
erős az eltökélés. Bánthó István uram 
jól ismerte már arról az oldaláról, hogy 
könnyebb az élőfát gyökerestől kirántani 
a földből, mint c makacs kölyök szivéből 
kiirtani a meggyökeresedett elhatározást. 
„Várj csak rám, majd mindjárt mondok 
valamit" — szólt s ezzel kiiramodott a 
szobából. 

Bánthó István uramnak az volt az ő 
rossz szokása, hogy a midőn az ő szive és 
elméje valamikép megterhelődött s ennél
fogva okos gondolatok hiával volt, menten 
sietett ki a cselédek és szegődöttek közé, 
a holott is mindig találván hibát, gondat
lanságot, fogyatkozást: az ő szedte-vette, 
henye gondatlan népeit ránczba szedte, 
jól összehordta, miközben szivének és 
elméjének terheit ekként lehányván, nyu
godt lélekkel és világos gondolattal fog
hatott ő nagy dolgaihoz. Most is azért 
fordula ki a szobából, hová azonban, mi
után ez üditő foglalkozását befejezte volna 
olyan eleven hangon, melyet még a ta
nyákon is meghallhatának, újra visszatére. 

— No kölyök, szólt, nem avatom ke
zem a te bolondos dolgaidba. Ha veszni 
tértél: ám te lássad. Sem nem biztatlak, 
sem utadat nem állom. Se jó szómat, se 
rossz szómat nem viszed magaddal. Ha 
jön a leányzó: anyáddal együtt fogadjuk 
becsülettel; — ha pedig szégyent, gyalá
zatot hozasz én fejemre s rósz hirt, ember
szólást a familiára: korbács lészen és 
megvettetés te jutalmad. Nehogy azonban 
valamiképen magadhoz hasonlatos szele
burdi, oktalan kölykekkel távozz utadra : 
Gyárthó, Véghes és Lászly uramöcséimet 
megkérem, hogy veled tartsanak. Most 
hát takarodjál, aludd ki magadat. 

Feri nem szólt, csöndes jó éjszakát 
kivánt s eltávozott a szobából. 

Bánthó István uram pedig a fiókos 
szekrényből elővett egy pöcsétes irást, 
fejére nyomta prémes süvegét, vállára 
kerité rókaprémes dókáját, kezébe vette 
hosszúnyelü fokosát s. eltávozott hazulról a 
faluba, hogy fent nevezett uraöcscseit a 
veszedelmes hosszú útra rábeszélné s né
mely egyéb fontos tennivalókra is — me
lyeket azonban a gyereknek nem szüksé
ges tudni — őket jó szóval, gazdag ígé
rettel s a temetősarki füzes-kaszálló oda-
ajánlásával rávenné. Ebbéli fáradozása 
sikerült is annyira, hogy a mikor a kakas 
az éjfél utáni három órát elkukorikolta: 
Gyárthó, Véghes és Lászly uraimék jól 
etetett és jól itatott lovaikon már ott ál
lottak nyeregben a pitvar előtt, hogy az 
égettboros butykosból nagyokat húznának 
s Feri gyerekkel együtt Csege felé még a 
kemény hajnali szélben elporoszkálnának. 

Érkezésük lőn pedig Csegére még nap-
felkölte előtt, a hol a hat Tekeressy gye
rek, mind valamennyien atyafiak s erős, 
ifjú legények már türelmetlenül várták 
őket fölnyergelt és kantározott lovakkal s 
Virágh Peti nemes legénynyel egyetemben, 
a ki ugyan nem volt atyafiság, de a Teke-
ressy-gyerekeknek jó pajtásuk levén, tőlük 
elmaradni sehogy sem akart. Minden jel
ből látszott, hogy közöttük jó eleve meg
történt már az összebeszélés arra nézve, 
hogy mikor és mi végből mennének Kaza-
völgyére , a holott pedig időközben szin
tén nagy dolgok történtének. 

Tudni kell ugyanis, hogy Kazóné 
asszonyom, mihelyt Bánthó István uram 
Kazavölgyéről eltávozott, első dolgának 
tekinté mindazon szobákat kisöpretni és 
kifiistöltetni, a melyekben Bánthóék meg
fordultak avagy éjjeli tanyát tartottak. 

Mikor pedig ez megtörtént volna, 
szemre birá az ő egyetlen Kató leányát, 
hogy nagy keménységgel kikérdezze őt 
ama lézengő, kamasz Bánthó gyerekkel 
való beszélgetései s egyéb illetlen maga
viselete felől s e közben betekintsen az ő 
szivének és veséjének legbelsőbb titkaiba. 
Teljességgel meggyőződvén pedig arról, 
hogy a gyereknek képe fészket vert a le
ányzó szivében, miként az énekes madár 
a sürü lombos bokornak ágai közt: példás 
anyai szigorral megfeddé őt ama kárho-
zatos könnyelműségért és önnönmagáról 
való megfeledkezésért, melylyel egy jött
mentre szemet vetni s annak gyalázatos 
vakmerőségét érdemlett módon vissza 
nem utasítani, sőt még édes anyja elől is 
eltitkolni nem irtózott. Egyszersmind pe
dig megoktatván a leányzót az iránt is, 
mit kivan tőle a família becsülete, any
jának tekintélye s az utolsó kazavölgyi 
Kazó ivadéknak jó hírneve. 

A leányzó békén tűrte s külső látszat 
szerint jó szívvel is fogadta édes anyjának 
bölcs oktatásit s példás szemrehányásait, 
noha az ő szivében folytonosan csak a 
Feri gyerekről gondolkodott. De Kazóné 
asszonyomat se ismerte az, a ki föltette 
róla, hogy ő neki a külső látszat is elég
séges. Jói keresztül látott ő a leányzón s 
azért nem is késlekedett olyan tisztes 
praktikához nyúlni, melylyel a leány nya
valyáját gyökeresen megorvosolhatná. 

Nyilván való dolog volt ugyanis, hogy 
méltóságos Marczalházy Sámuel referen-
dárius uramnak Elek nevű idősebbik fia, 
jó családbeli, deli külsejű, erkölcsös és 
tanult ifjú, már régóta jó szemmel kiséri 
Kató leányzót, sőt egyszer már illendő tisz
tességgel meg is kérette kezét Kazóné 
asszonyomtól, noha akkor a leány fiatal
sága miatt minden siker nélkül. Miután 
pedig a pörnek veszedelmes fordulatán 
csak Marczalházy uramnak erős keze, a 
leánynak még veszedelmesebb indulatán 
pedig csak a tisztességes férjhezmenetel 
segíthetett: ennélfogva minden oldalról 
csak kívánatos volna, hogy az Elek ifjú 
ur elfelejtkeznék a múltkori lépésnek si
kertelenségéről s megújítaná a famíliával 
való jó ismeretséget. 

Csodálatos módon ez meg is történt. 
Hogy volt, hogy nem volt, bizonyosan 
nem tudhatni, elég az hozzá, hogy Kazóné 
asszonyomnak előzetes tudomásával és 
beleegyezésével Elek ifjú ur karácson 
estéjére több nemes legényekkel s uri ifjú 
emberekkel mint jó barátjaival együtt 
Kazavölgyére érkezett, hogy Kató szivét 
meglágyítaná s hajlandóvá tenné azon 
ünnepélyes szavak örvendetes meghallga
tására, melyeket a második ünnepen kijö
vendő Balog János viczispán uram fog az 
ö száján kiejteni, hogy a Kató leányzó 
kezét megkérje marczalházi Marczalházy 
Elek nemes ifjú urnák s nemes Komárom
vármegye ez idő szerinti tiszteletbeli fő-
nótáriusának számára. 

Szép volt a házasulandó ifja ember 
az ő világos kék díszes ruhájában s az ő 
jó nevelésű, ékes, tanult beszédjével, de 
Kató leányzó, a mint őt meglátta s édes 
szavait meghallotta: menten nagy nyilal-

lást érzett szive táján s két orczája olyan 
halavány lett, mintha most húzták volna 
ki a koporsóból. Szegény leány, bizony 
meg is lehetett volna sajnálni, ha szabad 
lett volna szólni Kazóné asszonyom előtt, 
kinek mindenütt jelen valósága miatt azon
ban ezt tenni nem lehetett. 

Mulattak az ifjú emberek nagy jó 
kedvvel, tisztes jámborsággal Kazóné asz-
szonyomnak nagy lelki gyönyörűségére s 
Kató leányzónak nagy lelki fájdalmára, 
noha pedig őszintén meg kell vallani, 
hogy mind az ifjú emberek Elek ifjú úr
ral egyetemben mindent elkövettek az ő 
felvidítására, ámbátor ezen ifjú emberek 
közt egy sem találtatnék, a ki az ő szive 
fenekén Kató kezére ne vágyakozott s 
Elek ifjú úrra némi-némiképen ne irigy
kedett volna, a mit azonban a fenálló j 6 
barátság miatt világért ki nem mutat
nának. 

Öreg este volt már, midőn a legjobb 
mulatozás közben bejött a szobába egy 
cselédlány s Kazóné asszonyomnak fülébe 
súgott valamit. 

Kazóné asszonyom felpattant mint a 
szikra s nagy sebten ment ki az előszo
bába, az előszobából pedig a pitvarba. A 
pitvar előtt állt egy lovas legény, a ki nem 
volt más, mint a Bánthó Feri, a ki ini 
ekként szóla: 

— Szerencsés jó estét és boldog ün
nepet kívánok kedves asszonynéném, so
kan vagyunk, látogatóba jöttünk, ha jó-
szívvel fogad bennünket uri házánál. 

— Az ördög hozott benneteket, nem' 
is a jó szellem, szóla Kazóné asszonyom,, 
szálljatok le a lóról. 

— Mi is itt volnánk, szóltak Gyárthó,. 
Véghes és Lászly, előugratva lovaikkal. 

— Vagytok-e még többen ? 
—• Igen is szolgalatjára, szólt Teke

ressy Béni, itt vagyok hatodmagammal 
egy apától, egy anyától való édes testvérek. 
Van egy barátunk is Virág Peti, ihol la!: 

Kazóné asszonyom se boszuságát, se-
örömét ki nem nyilváníthatta, mert a sok 
hetyke legény körülraj ózta őt, ki a kezét, 
ki a köténye szélét csókolván meg nagy-
szeleburdisággal. Még utóbb neki is örül
nie kellett, akármi vége lesz is örömének 
a rá következő nap virradatán. Egyedüli 
csak Bánthó Feri mutatta magát szégyen
lősnek és tartózkodónak, a mire tudni
valóképen elegendő oka lehetett. 

Azonban az újonnan jött vendégek 
elkeveredtek a régiek között és ámbátor 
nagy utat bejártak, egész nap le se száll
hatván a nyeregből: mindamellett győz
ték a jó kedvet és dinomdánomot épeu> 
csak ugy, miképen a régebbi vendégek. 
Elek ifjú ur és Bánthó Feri ugyan nem 
igen vettek részt a hejehujában, valamint 
Kató leányzó is — mint később maga 
elbeszélte — ugy érezte magát, mint a 
kit a hideg bánt s gyönge két orczája is-
hol elpirult, hol elhalaványodott, hol pe
dig egész testében reszketett, mint a nyár
falevél, de mindamellett a többi siheder 
csak mulatozott, oda se nézvén Elek ifjú 
ur, Bánthó Feri és a Kató leányzó belső 
aggodalmainak. 

Végre is telt az idő, mélységes lett az 
éjszaka, 8 az újonnan jött vendégek nyu
godalomra kívánkoztak. Es minek utána 
Gyárthó, Véghes és Lászly uraimék a kas
tély belső szobáinak mivoltát (az ő sok 
hízelkedő szavukra) Kazóné asszonyom 
kíséretében megtekintették, Elek ifjú ur és-
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a Feri gyerek pedig egymással nagy 
titokban kibeszélték volna magukat: mind 
a régebbi és újonnan jött vendégek 
sok hálálkozással éjszakai nyugodalomra 
tértek, a régebbiek, a mint illett, a kastély
nak vendégszobáiban; az ujabbak pedig, 
a mint tellett, a esereházban. 

Beköszöntvén pedig a reggel, úgymint 
karácson második ünnepének reggele, Ka-
zóné asszonyom nagy álmélkodással látta, 
hogy Kató leányzó hálószobája és fekvő 
ágya egészen üresen áll s hogy a leány 

még egy óra múlva sem kerül elő, noha 
már a templomba az elsőt harangozzák s 
a kastélybeli vendégek is már nagy zsivaj
jal vannak. 

Keresi tehát a leányt mind az egész 
házban és udvarban, kunt és bent, szobák
ban és konyhában, éléskamrában és min
denütt, de csak nem találja. 

— Nem láttad azt a lányt ? kérdi végre 
János gazdától. 

— Nem én tekintetes nagyasszonyom, 
pedig kora hajnal óta fönt vagyok, mivel 

a csereházbeli vendég urakat kellett útra 
bocsájtanom. 

— Hát elmentek a csereházbeli ven
dégek ? 

— El azok az első hajnali kakas
szóra. 

— No akkor rátok is száll az isten 
nyila, szólt Kazó asszonyom nagy indu
lattal, — eszébe jutván, hogy az ő lányát 
ama gonosz jöttment emberek vihették el. 

Nosza sietett most tüzet kiáltani s 
mind az egész udvarbeli népséget, cse-
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lédeket, vendégeket, bejárókat, sőt az 
egész falubeli jobbágyságot fellázítani. 
„Kapára, kaszára, lóra, kocsira, utánok, 
gyilkosok, haramiák" — rikoltozá szünet 
nélkül, hogy szinte megesett rá az em
bernek szive. A sok léhűtő népség, ven
dégség, jobbágyság lótott-futott, jajgatott és 
kérdezősködött, asszonyok, gyerekek, örege
apraja esze nélkül. Soha ilyen nagy ria
dalmat Kazavölgye még nem látott. Még 
a pap is hiába várta a templomba menőket, 
ott kellett hagynia templomot, kathedrát, 
urasztalát ürességben. 

Mikoron pedig legnagyobb volna a fe
jetlenségemé jön Balogh János viczispán 
uram ötlovas hintóval, járásbéli szolgabi-
róval, vármegye katonával, teljes parádé
val, hogy megkérné a leányzó kezét Elek 
ifjú ur számára nagy ünnepélyességgel. 
És jön és leszáll ós néz tétova és kérdez 
és semmiképen meg nem érti a nagy ze-
bonának okát és eredetét, sőt még az 
Elek ifjú urat se találja, minthogy az is 
ott hagyá Kazavölgyét hajnal hasadtával. 
Kazóné asszonyom is már rég bement a 
belső szobába, bizonyosan siránkozik s 
rejti magát az emberi tekintetek elől. 

Azonban Kazóné asszonyom azt nem 
cselekszi. Erőt vesz szivének nagy kese
rűségén s jön ki a pitvarba, tartván kezé
ben egy irott levelet. Es szól ekképen : 

— Tekintetes vicze-ispán uram! A 
tegnapi napnak, ugy mintáz 1796-ik esz
tendei karácson első napjának estéjén 
több dunaszentmihályi tolnamegyei lako
sok, úgymint Gyárthó, Véghes, Lászly és 
Bánthó néven nevezettek s több mások 
atyafilátogatás ürügye alatt nemes uri há
zamba betolakodván, innen a mai napra 
virradóra tudtom és beleegyezésem nélkül 
nemcsak leányomat, úgymint kazavölgyi 
Kazó Katalin hajadon leányzót elrabolták 
s nemcsak ennek reménybeli vőlegényét 
úgymint marczalházi Marczalházy Elek 
ifjú embert elsikkasztották, hanem azon
felül a kazavölgyi Kazó-család első funda-
mentomos osztálylevelét s a kazavölgyi 
családfát is szekrényeim feltörése mellett 
nyilt erőszakkal s előre eltökéllett szán
dékkal éjnek éjszakáján, gonosz czimbo-
raságban szintén elrabolni nem irtóztak 
és ámbátor ezen levelüknek rendén azzal 
mentik magukat, hogy a fundamentomos 
osztálylevél ós családfa mint közös iromá
nyok kiadására királyi mandátummal bir-
nak: mindamellett minekutána e man
dátum ellen tiltakozom és annak ime 
ezennel ünnepélyesen ellentmondok, tehát 
én özvegy Kazó Miklósné született kaza
völgyi Kazó Juditha asszony vádló és föl
peres a fentnevezettek és gonosz czimbo-
ráik ellen betörés, nagyobb hatalmasko
dás, nemesi házam megsértése, a familia-
irományoknak és leányomnak elrablása 
miatt vádat, keresetet és panaszt emelek, 
fejüket és jószágukat s minden némü ja
vaikat megkeresem, kérvén, hogy ebbéli 
előleges jelentésem nyomban protokol-
lumba vétessék. 

Balogh János viczispán uram komo
lyan meghallgatván e rettenetes esetet, 
ekként szólt: 

— A panasz felvétetik sjárásbéli szol
gabíró ur annak nyomban való beproto-
kolállására utasittatik. 

Kazóné asszonyom most már az egy
begyűlt nagy közönséghez ekként szólott: 

'— Minekutána a világi igazságszol
gáltatás utjai lassúk és tekervényesek és 

ámbár igazságomban lévén, annak végét 
nyugton bevárhatom: mindamellett min
denkinek tudtára adom, hogy & ki nékem 
ama fundamentomos iratokat és a família 
családfáját lányommal együtt vagy a nél
kül először visszahozza és kezembe szol
gáltatja: annak, ha nemes rendű, az egyet
len leányomat feleségül adom, ha pedig 
paraszt származású, néki száz azaz egyszáz 
tinót ajándékozok. Isten engem ugy se
géljen. Hallják meg ezt minden emberek 
s legyen tanúm a tekintetes vármegye vi-
czeispánja! 

Nosza lőn most nagy sivalkodás és 
sürgés-forgás kiváltképen azon ifjú ven
dégurak között, kik az Elek ifjú úrral a ház
hoz jöttének. Mind valamennyi lóra kapott s 
fokossal 8 egyéb kézbeli fegyverekkel szél
vész módjára a leányrablók után iramodott. 

így lőn üres a kastély s igy lőn csen
desség annak falai között dél tájra. Nem 
is maradt ott más, mint viczispán uram a 
járásbéli szolgabíróval, hogy Kazóné asz-
szonyomat — kién erőt vett a gyöngeség, 
nagy sok keserű bánatában s szünet nél
kül való könyhullatásai közt vigasztalnák 
s egyúttal most már szomorú hivatalos 
kötelességüket elvégeznék. 

Alig ültek le azonban az ebédhez, is
mét nagy zsivaj hallatszott a falu felől. 
Kimenvén pedig mind valamennyien, lát
ták, hogy imé most fordul az udvarra egy 
kocsi, rajta a Kató leányzó, ki szemeit 
eltakarva keservesen zokog, mellette pe
dig lóháton ama gonosz Bánthó Feri kö
lyök, a ki le se száll a lováról, csak onnan 
beszél Kazóné asszonyomhoz: 

— Kató húgomat elraboltam, társaim 
pedig az én tudtom nélkül holmi pörös 
irományokat hoztak magukkal. De nekem 
irományok és birtokok nem kellenek, én 
szivem szerint csak Kató húgomat sze
retem, élve-halva csak az övé lesz hűsé
gem. Nehogy pedig azt gondolják, hogy 
én jószágot akartam ragadozni, vissza
hoztam az irományokat és haza kisértem 
húgomat is olyan tisztán, mint az imád
ság. Imé asszonyom, fogadja vissza le
ányát és még egyszer utoljára kérem, adja 
nekem feleségül. Ha megtagadja kérése
met : isten legyen irgalmas árva fejemnek. 

Még egy kissé várt a gyerek s aztán 
mikor látta, hogy Kazóné asszonyom nem 
szól, csak sir, csak lányát öleli s csak az 
irományokat szorongatja: szomorú arcz-
czal, komor képpel hátra tartatott lovával. 

Viczispán uram szakálát simogatta s 
oda férkőzvén Kazóné asszonyomhoz, azt 
monda néki: 

— Kedves húgomasszony, ne adnánk 
egy jó szót annak a gyereknek ? 

— Jere fiam, monda e szavakra Kazóné 
asszonyom nagy vontatva Ferinek, szállj le 
lovadról, rosszkölyökvagy, megnem érdem
led, de most már legyen a lányom a tiéd; ha 
esküm nem kötne, soha se látnád többé. 

— — E szavakat pedig sohase felejti 
el az Orzse szolgáló, a ki épen akkor 
ott alkalmatlankodván Kazóné asszonyom 
keze ügyében, kapott olyan hátbaütést, 
hogy menten hasra esett a hóban, a füle 
se látszott ki belőle. 

Tiszaparti halászkunyhó. 
Mészöly Géza festménye. 

Jeles tájfestőnktől, Mészöly Gézától muta
tunk be ismét egy szép tájképet. 

Viz-menti tájat tüntet föl ez is. Mészöly 

ecsete örömest időz ilyen pontoknál s egészen 
otthon érzi magát. Előszeretettel festi a viz 
kékes szürke tükrét, a partok elmaradhatatlan 
szegélyét és őreit: a vizi harasztokat, a hamvas 
zöld fűzfákat és a magas topolyfákat. A Bala
tonról egész képsorozatot festett, melyek nem
csak a művészi erő által tűntek ki, hanem jel
legzetes voltuk által is, a miben megvan az isme
rős és kellemes, az igaz és hű vonás innen vagy 
onnan, és megvan a harmonikus hangulat. 

A most bemutatott tájkép a Tisza nagy 
panorámájának egy részlete, a nagy mederben 
járó folyóval, a fűzfák fodros peremével vagy 
bunkós fejével, rezgő levelű topolyfákkal, s azzal 
a nagy síksággal, melyet Tokajtól kezdve egész 
további folyásában el nem hagy a különben oly 
szeszélyes Tisza, A sik föld kemény egyenes csík
jához hozzá csatlakozik a levegő nagy szalagja, 
s nem üt benne csorbákat egyetlen halom sem, 
csak a bokrok csipkézik meg alját, s a bokrok 
közt átkandikál a beláthatatlan messzeség. 

Csöndes alkony van, az árnyak már nagyra 
nyúltak, s a világosság nem a magasból árasztja, 
hanem a messzi láthatár széléről küldözi enyésző 
fényét szerteszét. A topolyfák és füzek közt egé
szen árnyékba jutott a sárból vert, nádas tetejű 
kunyhó, melynek csak nyárban szokott lakója 
lenni: a révész vagy halász, ki ezt a két foglal
kozást minden körülmény közt kényelmesen 
össze tudja egyeztetni. Ha megjött az est, s a 
mezők örökös zsibongása elcsöndesülni kezd, a 
csolnak keritő hálóval járja be a vizet, s csak 
késő időben köt ki ismét a partra. Az árnyas és 
nyirkos parton pihenve, ezt az alkalmas órát 
várhatják épen a halászok. 

Mészöly pár évvel ezelőtt festette e kellemes 
b'enyomásu képet, s a vázlatot Tisza-Vezseny 
mellett készítette hozzá. Moreili ügyes vésőjének 
másolatában mutatjuk be, az eredeti úgyis Ame
rikába vándorolt. 

Mikor e festményhez a Tisza partján alkal
mas pontot keresett a művész, egy fekete tükör
ben nézve a tájképét, akkor történt vele az a naiv 
jelenet, a mit abban az időben a lapok is följe
gyeztek. Egy vezsenyi asszony nagy figyelemmel 
kisérte Mészölyt, hogy mit nézeget abba az 
ismeretlen szerszámba, végre megszólította, hogy 
mi légyen az. Mészöly röviden megmagyarázta. 
„Ejnye, azt hittem, hogy messzilátó, —• mondja 
az asszony elkedvetlenedve, — mert a minap 
egy ludam elveszett, s azt akartam volna az úr
ral rajta megkerestetni." 

A hollandi királyi pár. 
Németalföld királya, III. Vilmos, ez idén 

tartja menyegzőjét a bájos Waldeck Emma her-
czegnővel s ez esküvő nem csak azért érde
kes, mert koronás fő a vőlegény, de már a vő
legény és menyasszony kora közti jelentékeny 
különbség miatt is. 

III. Vilmos sok éven át élt elvonulva Het-
Loo nevű kastélyában. Még fővárosát sem láto
gatta meg s a kormányzási gondokat teljesen 
átengedte minisztereinek. A múlt nyáron azon
ban testvéröcscse, Henrik herczeg megnősülvén, 
ez alkalommal a király is megjelent a porosz 
udvarnál s látogatásokat tett a würtembergi és 
más német udvaroknál, újra megkezdvén velők 
az abbahagyott baráti viszonyt. Meglátogatta a 
Waldeck herczegi családot is, mely gyakran nya
ral éjszaki Svájczban, s itt ismerkedett meg a 
szép és fiatal Emma herczegnővel s nemsokára 
hire ment, hogy a király bele szeretett s nőül 
jegyzé el magának. 

Hollandia királya, III. Vilmos, kinek első 
neje Zsófia Würtembergi herczegnő 1877-ben 
hunyt el, 1817. február 19-én született, igy tehát 
immár hatvankét éves. Legidősb fia volt II. Vil
mos királynak, ki után 1849. márczius 17-kén 
foglalta el a németalföldi trónt. 

Első házasságából két fia származott: Vilmos 
herczeg, a ki Parisban él s egy másik, a ki nehéz 
betegségben sinylik. A király, kitől gyermekei 
mindinkább elidegenedtek, végül egészen elha
gyatva látta magát s miután idősb fia makacsul 
vonakodott uralkodói rangjához illő házasságra 
lépni, — az öreg királynak nem volt kilátása 
egyenes trónörökösre. S látva nem rég nősült 
testvéröcscse boldogságát, több ok hatott rá, 
hogy maga is nősülésre gondoljon. Igy történt 
aztán, hogy a bájos Emma herczegnőt Hollandia 
királynéjává szemelte ki. 
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Emma herczegnő Waldeck és Pyrmont ural
kodó herczegének, V. Györgynek és Heléna 
nassaui herczegnőnek a leánya. Maga a király is 
nassaui ivadék, e szerint hát rokonát veszi el. 
A hollandi ifjú királynő harmadik gyermeke 
szülőinek s még csak húsz éves, 1858 aug. 2-án 
született. Kedves, megnyerő jelenség, kinél a 
külső előnyökkel nemes jellem, finom gyöngéd 
érzés és magas miveltség párosul. Olyan nő, a 
ki egy szerető férfit a legboldogabbá tehet s 
valóban III. Vilmos annak is érzi magát s a 
Het-Loo-i kastélyban, hová az uj pár vonul, még 
sokáig lehet tanuja a családi megelégedésnek, 
melyet a király államügyi gondok által nem 
enged megzavartatni. 

A herczegovinai küldöttség Budán. 
Herczegovinát előbb foglalták el az okku-

páló csapatok, mint Boszniát; Herczegovina te
hát abban is megelőzte a másik tartományt, hogy 
hódolotát előbb sietett bemutatni uj urának, az 
osztrák császár és magyar királynak, mint amaz. 

A küldöttség, mely hazájából november ele
jén indult meg Dalmáczian keresztül, részben 
hajón Triesztig, onnan vasúton érkezett Bécsbe 
november 9-én. Mivel azonban az uralkodó épen 
Budán időzött, a deputáczió is ide jött. 

A herczegovinai küldöttség 26 emberből ál
lott, kiknek legnagyobb része még soha se látott 
valódi európai várost és nyugoti czivilizácziót. 
A küldöttség tarka vegyüléke volt mindenféle 
felekezetnek, nemzetiségnek és néposztálynak. 
Volt köztük több mohamedán bég, g'örög-keleti 
püspök, egy archimandrita„ egy róm. kath. szer
zetnek, a Ferencz-rendinek provincziálisa, egy 
róm. kath. püspök, keresztény és mohamedán 
földbirtokosok, kereskedők és hivatalnokok. A 
festői öltözetek különfélesége, valamint a külön
böző kifejezés a küldöttség tagjainak arczán érde
kes látványt nyújtott e csoportozatban, mely 
több napi itt tartózkodása alatt a „Hungaria"-
ban volt szállva, mint az udvar vendége, s a fő
városnak több nevezetességét meglátogatta. 

A küldöttség vezére Uricza volt, egykor 
zágrábi rendőrkapitány, utóbb pedig rendőr
igazgató Herczegovina fővárosában Mostarban. 

Az uralkodó november 14-én déli egy órakor 
fogadta a küldöttséget, mely a vörös bársonyba 
kötött hódolati iratot átadni jött. A király a többi 
közt igy szólt: „Az ország minden vallásfeleke
zete, szokásai és jogai oltalmat fognak találni, s 
ha visszatérnek önök, mondják meg polgártár
saiknak, hogy őszintén kívánom javukat s meg
tartom adott szavamat." 

A lapok e nagy misszióban járó küldöttséget, 
a herczegovinai notablek küldöttségének nevez
ték. Hogy azonban e küldöttség tagjai mégis alig
ha voltak valamennyien Herczegovina legtekin
télyesebb emberei közül valók, mutatja az a leg
közelebb jelentett hir, hogy a küldöttség vezérét 
Uricza urat a zágrábi törvényszék megkeresésére 
Bécsben elfogták, mint csalót s fedezet alatt Zág
rábba szállították. 

TIZENÖTÉVES KAPITÁNY. 
V E R N E GYULA R E G É N Y E . 

MÁSODIK -RÉSZ. TIZENKILENCZEDIK FEJEZET. 

8. V. 
Herkules, az evező egy kemény nyomásával 

a balpart felé lökte a csónakat; egyébiránt a 
folyam itt alig volt sebesebb, mint azelőtt, med
rének hajlása még nem levén észrevehető, mert 
— mint mondva volt — a vízesést a talaj egy
szerre való esése okozta. 

A balparton nagy és sürü fatömbök emel
kedtek, melyeken a fény csak nagynehezen szű
rődött át. Sand Dicket aggodalommal töltötte el e 
táj szemlélete, melyen az al-Congo-vidéki kanni
bálok laktak, s melyen most áthaladni kénysze
rültek, mivel a folyamon tovább haladni lehe
tetlen volt, mert Sand jól tudta, hogy most már 
vízesés vízesést követ a folyam mentén s a hajó
zás lehetetlen. 

A csónak csakhamar elérte a balpartot; s 
Dingo, a mint közeledtek, egyre élénkebb nyug
talanság jeleit adta. Dick figyelemmel kisérte az 
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állat minden mozdulatát, de nem tudta eldön
teni, vájjon valamely vad állatot, vagy embert 
szimatol-e a part papyrus-cserjéi s sürü fái mö
gött ; de azt világosan látta, hogy fékezhetetlen 
harag s felindulás vesz erőt az okos állaton. 

— Mintha sima! jegyzé meg a kis Jakab 
is, két karját az eb nyaka körül öltve. De Dingo 
kibontakozott a kedves fiu öleléséből s mikor a 
parttól csak húsz lábnyira voltak, a vizbe ugrott, 
úszva előzte meg a csónakot s eltűnt a sűrűben. 
Sem Weldonné, sem Dick, sem Herkules nem 
tudták mire véljék ezt. Néhány perez múlva ők 
is kikötöttek a hinár s más vizi növények által 
elborított sekélyvizű parton. Egy csoport éles 
hangú halászmadár, s hófehér kis gém röppent 
föl előttük, mig Herkules egy nagy fatörzshez 
erősítette a csónakot, melyre a vizbe hajló lom
bok sötét függönye borult. Az erdőbe ösvény 
nem volt verve; csak az itt-ott letaposott moha 
mutatta, hogy nem régen benszülöttek fordultak 
meg e tájon, vagy vadak hevertek a sűrű
ben. Sand Dick töltött puskával, Herkules fej
szével, alig tettek tiz lépést az erdőbe, a mint 
Dingora ráakadtak. Az eb, a földre tartott orrá
val, nyomot szimatolt s folyvást ugatott. Magya
rázhatatlan előérzet hajtotta előbb a partra s 
vonta tovább az erdő sűrűjébe. Ez világosan ész
revehető volt. Sand Dick vigyázatra intette a 
többieket. E perezben Dingo fölemelte fejét s 
apró ugrásokkal és erős, szaggatott ugatással 
látszék fölhívni őket, hogy kövessék. Mindnyájan 
utána indultak s néhány perez múlva egy vén 
syeamor árnyában, az erdő sűrűjében, egy elha
gyott kunyhónál találták magokat. Dingo a 
kunyhó .ajtajánál állott s keservesen vonított, 
mintha zokogna. 

— Ki van itt ? — kérdé Sand Dick s belé
pett a kunyhóba. Weldonné s a többiek követték. 

A kunyhó üres volt, de a földön már egé
szen megfehéredett csontok voltak elomolva. 

— Itt valaki meghalt — szólt Weldonné. 
— S ezt az embert Dingo ismerte — egé-

szité ki Dick. — Bizonyosan gazdája volt valaha. 
Nézzék, nézzék! 

S ezzel a vén syeamor korhadt törzsére 
mutatott. E törzsen két nagy, de már megfakult, 
vörhenyes betű látszott, melyeket azonban még 
egészen világosan meg lehetett különböztetni. 
Dingo, első jobb lábát a fatörzsre téve, mutatni 
látszott a betűket. 

— S. V! — kiálta föl Sand Dick. — Ez az 
a két betű, melyet Dingo valamennyi közül 
kiismert! Ezeket viseli a nyakszoritóján is! 

S lehajolva egy kis tokot emelt, fel a föld
ről, mely rézből volt, de egészen meg volt rozs
dásodva. Kinyitotta s egy kis darab papirt talált 
benne, melyen a következő szaggatott sorokat 
olvasta: 

„Kalauzom Negoro kirabolt s megölt; 1871. 
deczember 3-kán . . itt . . . 120 mérföldnyire a 
parttól. Segítség, Dingo . . . . 

S. Vemon." 
E levélke mindent elmondott. Vemon Sá

muel, kutyájával Dingóval, s Negorótól kalau
zolva, kutatási útra indult Afrika közepébe. A 
nála volt pénz fölébresztette a nyomorult portu-
galli kapzsiságát s elhatározta, hogy birtokába 
ejti. A franczia utazó a Congo partjára érve, ez 
erdei kunyhóban ütötte föl tanyáját. Itt Negoro 
halálosan megsebezte, kirabolta s azzal ott 
hagyta. A megsebesített utas a gazember szö
kése után magához tért kissé, annyira, hogy 
ama levélkét írhatta, aztán a fatörzshez vánszor
gott, vérével neve két betűjét arra fölirta, utolsó 
erőfeszítéssel, mintha saját sirfájára tenné sir-
iratát. Dingo sok ideig maradhatott e két betű 
szemléletébe merülve, mig alakjai bevésődtek 
emlékezetébe. Azután, valószínűleg éhségtől, 
vagy tán a segélykeresés ösztönétől hajtva, a 
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tengerpart felé tért vissza, a hol a „Waldeck" 
hajó kapitánya felfogta — s végre a „Vándor" 
fedélzetére került, a hol Negoroval szemben 
találta magát és ráismert ura gyilkosára. Emez 
— mint tudjuk — a portugallok kezébe esett 
volt s mint a rabszolgakereskedő Alvez ágense 
deportáczióra ítéltetett, de megszökött s Uj-Zé-
landba, majd a „Vándor"-ra került, a rajta 
levők szerencsétlenségére — a mint mind ezt 
czimborájának Harrisnak maga elbeszélte. — Ez 
idő alatt a megölt utazó csontjai megfehéredtek 
a levegőn, elrejtve Közép-Afrika e rengeteg er
dejének mélyében, s mindenki meg is feledkezett 
róla, csak hü ebe n e m . . . . Ugy van — mind ez 
igy kellé hogy történjék; s Sand Dick és Herku
les épen készültek összeszedni a Vernon Sámuel 
csontjait, hogy keresztyéni módon eltemessék, 
mikor Dingo elordította magát, ezúttal vérengző 
dühösséggel s kirohant a kunyhóból. 

Csaknem abban a pillanatban irtózatos ki
áltás hallatszott alig néhány lépésnyiről. Valaki 
erős küzdelemben volt a kutyával. 

Herkules kiszaladt a kunyhóból s a többiek 
is követvén, csak azt látták, hogy egy emberre 
veti magát, a ki a földön hentergett, birokban 
a roppant ebbel, mely torkát harapta. 

Negoro volt. 
E gazember, mikor a Zaire torkolatához 

érkezett, hogy ott hajóra szálljon, Weldon ur ki
zsarolása végett Amerikába utazandó, kíséretétől 
megvált s egymagában e helyre tért vissza, a hol 
a franczia utazót meggyilkolta volt. De nem ok 
nélkül tette ezt, s okát azonnal átlátták mind
nyájan, midőn egy fatövében frisen ásott gödör
ben néhány marok franczia aranyat láttak csil
logni. Vüágos volt, hogy a gyilkosság elkövetése 
után s miután a portugallok kezébe esett, Negoro 
itt elrejtette rablása gyümölcsét, hogy majd 
alkalmas időben visszajöjjön érte. Fogságba ju
tása ebben akkor megakadályozta, s csak most 
volt módja kincsét újra fölkeresni. Ezért jött ide, 
mikor Dingo megszimatolván közellétét, ráro
hant. A nyomorult, vadászkését előrántva övé
ből, abban a perezben ütötte a kutya szivébe, 
mikor Herkules rárohant e kiáltással: 

— Gazember! végre megfojthatlak. 
De már késő volt — Dingo megfojtotta s a 

portugalli élettelenül terült el a földön. Az isten
itélet, mert valóban annak mondható a véletlen, 
mely őt épen most vezette ide, végre volt már 
hajtva rajta. A szegény Dingo is, halálra sebezve, 
véresen, alig birta magát a kunyhó küszöbéig 
vonszolni s ott, gazdája tetemének maradványai 
mellett kiadta lelkét. . . 

Herkules a Vernon Sámuel csontjait s hű 
kutyája testét egy sirba temette e l . . . 

Negoro nem volt többé. De nem tudhatták 
nincsenek-e közel a benszülöttek, kik kíséretéhez 
tartozhattak. S ez fenyegető veszély volt. A 
folyóra szállni s a Vernon levelében jelzett száz 
húsz mérföldnyi utat azon tenni meg, az egy
mást itt sűrűn követő vízesések miatt megkísér
teni sem lehetett; eme parton maradni a ben-
szülöttekkel Való találkozás lehetősége miatt 
nem volt tanácsos; a túlsó partról pedig kétes : 
járható-e, miután Negoro, ki e vidéket kétség
kívül ismerte, emezt választotta. Habozni azon
ban nem lehetett, mert fontolgatni nem volt idő. 
Elhatározták, hogy Sand Dick maga átszáll a 
túlsó partra, hogy a vidéket kissé kikémlelje: 
addig Weldonnéék a Herkules őrizé e alatt ott 
maradnak, a papyrus növények sűrűjében rej
tőzve. 

A folyam, — melyet a benszülöttek Congo 
vagy Kwango néven neveznek, mely alább Zaire-
nak neveztetik? mert a kettő egy, és pedig Közép-
Afrikának legnagyobb ere — itt, összeszorulva 
medrében, nem volt szélesebb négyszáz lábnál s 
Sand Dick ügyes csónakos volt, nehézség nélkül 
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át birt evezni rajta. Magával vitte~puskáját is s 
csak az esetben akart a túlparton kiszállni, ha 
nem lát veszélyt, és minden óvatossággal készült 
eljárni föltételében. 

A folyam közepéhez érve, mivel a viz le
csapta kissé, kezdette érezni a meder lejtését és 
a habok sodra által a csónak lejebb ragadtatását. 
Erősen megfeszítette a lapátot s mintegy negyed 
óra múlva szerencsésen elérte a túlsó part köze
lét. De e pillanatban vad kiáltások hallatszottak, 
s tiz vagy tizenkét benszülött rohant az épen 
kikötni készülő csónakra. A tói czölöp-falu lako
sai voltak, a kik a czölöpjeik közt átrohanó csó
nakon észrevették az utasokat s a parton (mert 
tán hajójok nem volt) üldözésükre indultak. 

Sand Dick látta, hogy el van veszve. De 
örült, hogy egymagát áldozhatja fel, mig társai 
a túlsó parton elrejtve, biztosságban vannak. 

Fájdalom, nem voltak. Látva, hogy mi tör
ténik a túlsó parton, s megfeledkezve magokról, 
barátjuk veszélye láttára, kiléptek rejtekökből s 
kiáltásaikkal elárulták magokat. 

A vadak a csónakba ugráltak, kettejök eve-

felé . . . Sand Dick e rettenetes perczben sem ve
szítette el lélekjelentét: egy mentő gondolata jött. 

Tudta, hogy a vízesésbe sodorva, kettős nyo
más : a viz és a lég nyomása a mélybe zuhanás
ban, föltétlenül megölné. De a fölborított csónak 
két szélét fogva kezeivel, mivel a viz abba (mint 
a buvárharangba) nem hatol be fenékig, hanem 
az összenyomott levegő abban megmarad, fejét 
e levegőben a viztől menten tarthatta s esés köz
ben a légnyomástól is ment maradhatott. Ily 
módon a Niagara zuhatagán is élve lehetne le-
siklani. 

E gondolat mint a villám czikázott át a bá
tor fiu agyán. Mig barátai a parton, térdre esve 
könyörögtek istennek a reménytelen szabadi-
tásért, ő a felborult csónak alatt, az ár sodrára 
bizva magát, suhant alá. A csónak orrával a 
mélységbe levágódott — de ő erős kézzel tartotta 
s el sem eresztette, mig ismét a fölszinre nem 
bukkant fel a csónak. Most érezve, hogy mene
külése egyedül karjai erejében van, s jó úszó lé
tére csakhamar elérte a bal partot, hol Wel-
donné s a többiek kétségbe voltak esve fiatal ba-

a vasút végre Kalifornia fővárosában tette le 
őket. Mily nagy volt Weldon ur öröme, elve
szettnek hitt s hasztalan keresett kedvesei föl
találásán ! 

Mit szóljunk Herkulesről és Sand Dickről ? 
Az barátja, ez fia lön a Weldon-háznak. Többé 
el sem bocsátották őket. Weldon ur jól tudta, 
mennyit köszönhet mind kettejüknek s hálás is 
tudott lenni irántok. 

Benedek ur alig várta, hogy kalapja béllé
sében féltve őrzött „Hexapodes Benedictus"-át 
szoros vizsgálat és meghatározás alá vehesse s 
besorozhassa az entomologia szótárába. De mily 
nagy volt meglepetése és boszankodása, midőn 
az eddigi nélkülözött nagyító üveg alá téve — 
észre vette, hogy az általa fölfedezettnek vélt uj 
faj nem is hexapod, hanem egyszerű s eléggé 
ismeretes pókfaj, melynek a két első lába a Her
kules durva keze érintésétől letört volt, s őt igy 
ejtette végzetes csalódásba. Haragosan vágta 
földhöz a haszontalan rovart s jaj volt annak, a 
ki előtte valaha a Hexapodes Benedictus-t emlí
teni merte volna. 

DINGO ÉS NEGORO. 
KÉT GYORS LÖVÉSSEL. 

T I Z E N Ö T É V E S KAPITÁNY. 

zőt ragadott s kezdették hajtani a csónakot visz-
sza, a másik parton maradtak üldözésére. 

Már alig voltak száz lépésnyire a parttól, 
mikor Sand Dick oda kiáltott: 

— Meneküljenek, az istenért! Fussanak. 
Azok azonban nem mozdultak. A veszély a 

parthoz szegezte lábaikat. S különben is mit 
használna a futás'? A vadak úgyis utolérnék . . . 

Sand Dick nagyszerű önfeláldozásra hatá
rozta el magát. Felragadta puskáját, melyet a 
benszülöttek nem mertek elvenni s két gyors lö
véssel mind a két evező lapátot szétzúzta az azt 
tartó két vad kezében. A csónakot igy ellenáll
hatatlanul ragadja a viz sodra a zuhatag felé; a 
rajta levők mind elvesznek — elvész ő is, de az 
üldözők is; s azok, a kiknek életét jobban féltette 
a magáénál, ily módon még tán megmenekül
hetnek. 

A kannibálok rémületesen kezdtek ordí
tozni. Látva, hogy a csónakot az ár ragadja, a 
vizbe ugráltak, a csónakot fölfordították, úszás
sal próbálták menekülni, de a viz erejével már 
nem birva, az egyenként sodorta őket a vízesés 

rátjuk elveszte miatt. Mily határtalan volt örö
mük váratlan menekülésén. 

A kannibálok pedig, kiket a csónak nem 
védett, egytől-egyig oda vesztek; vagy a bukás 
a magasból, vagy a viz irtózatos sebessége és 
ereje, vagy a zuhatagból kiálló éles és hegyes 
sziklák, valamennyit összezúzták s csak holttes
teik érkeztek a folyam alsó medrébe . . . 

B e f e j e z é s . 

Két nap múlva, július 20-kán, Weldonné és 
társai egy karavánnal találkoztak, mely Embo-
mába, a Congo vagyis Zaire torkolata felé igye
kezett. Nem rabszolga-kufárok, hanem becsületes 
elefántcsont-kereskedők voltak, kiknek oltalma 
alatt veszély nélkül tehették meg, sokat hánya
tott barátaink, utjok hátra levő részét Afrika 
nyugoti partjáig. Augusztus 11-én szei-encsésen 
megérkeztek Embomába, a hol Harrison ur, az 
amerikai konzul nagylelkű vendégszeretettel 
fogadta őket. Egy gőzös épen indulóban volt 
Panamába. Weldonné, fia, sógora, Sand Dick és 
Herkules hajóra szálltak — s augusztus 25 kén 

Weldon ur tudakozódásainak és utánjárá
sainak sikerült föltalálni az öreg Tamás és 
három fiatal néger társa nyomát is. Madagas-
karba vitték volt őket s ott bocsátották áruba. 
Azonban a rabszolgaság ott is épen eltorlendő-
félben levén, a gazdák szívesen s olcsón túladtak 
fekete portékájukon. Weldon urnák egy meg
bízottja könnyű szerrel végrehajtotta ez üzletet 
— s a vén Tamás és fia Bat, Austinnal és 
Acteonnal együtt, 1877. november 15-kén 
ismét mint szabad emberek léptek Amerika 
földére. 

A közben a kis Jakab is nőtt, növekedett 
Sand Dick lett a tanítója. S tanítás közben 
maga még többet tanult. Erezte, hogy ha már 
előbb is többet értett volna a tengerészeihez s a 
mi annak alapja, a mértanhoz és a földrajzhoz, 
Negoro nem csalhatta volna oly könnyen tőrbe 
a „Vándor"-t. Most tehát teljesen kiképezte 
magát s idővel derék hajós kapitány lett belőle. 
De azért soká megmaradt a neve : „a tizenöt
éves kapitány"! 

(Vége.) 
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Országgyűlési képek. 
Ötödik közlemény. 

Gróf Péchy Manó (született Boldogkő-Váral
ján Abaujmegyében 1818-ban). Tizennyolcz éves 
korában tiszteletbeli aljegyzője, húsz éves korá
ban főjegyzője s egy évvel később az 1840-iki 
pozsonyi országgyűlésen követe lett vármegyéjé
nek. Tanult, figyelmes, jelentékeny tehetségű s a 
közügyek iránt élénken érdeklődő fiatal főúr levén, 
tagjává választatott a büntető-kodex kidolgozá
sára kiküldött országos bizottságnak. 1843-ban 
Zemplénmegye főispáni helytartójává, 1861-ben 
a Vay-féle s később ismét 1865-ben a Majláth-
Sennyey dicasterialis kormány alatt Abaujmegye 
főispánjává neveztetett ki. Az uj minisztérium 
1867-ben őt alkalmazá erdélyi királyi biztosnak. 
Az 1872-iki országgyűlésre Kolozsvár belső ke
rülete képviselővé választotta s ettől kezdve tagja 
a képviselőháznak, állandóan ragaszkodván az 
egykori Deákpárthoz s később a szabadelvű párt
hoz. Mint szabadelvüpárti, már régóta csak pas-
BÍV támogatója a Tisza-kabinetnek s végre e 
pártból az uj kabinet megalakulása alkalmával 
hetedmagával kilépett, mely elhatározása Tisza 
Kálmánnak és pártjának nagy kedvetlenségét 
idézte elő. 

Gazdag főúr. Szenvedélyes pártolója a hazai 
színművészetnek s a kassai és kolozsvári szín
házak virágzására sokat tett, s jelentékenyen 
áldozott. Pártjának mindig notabilitásai közé 
tartozott. Nyilvános szónoklatokat nem szeret 
tartani; hideg arcza, tompa hangja s száraz gon
dolkodása miatt nehezen is tudná az ékesszólás 
babérait megszerezni, a klubb azonban nem egy 
rövid, tartalmas és szabatos felszólalását ismeri, 
kivált a régebbi deákpárti világból. Deák ked
velte őt, de ő is állandóan ragaszkodott Deákhoz 
és politikájához. 1872-ik évi deczemberben gróf 
Lónyay bukása után a Deákpárt egy része ová-
czióban akarta gróf Lónyayt részesiteni, a minek 
eleintén Deák Ferencz nem igen örült. Péchy 
Manó szintén ostromoltatván a részvétel iránt, 
oda fordul Deákhoz, ki épen Zichy Manóval 
beszélgetett s kérdezé: „tanácsolj, mit tegyek 1" 
„Kérdezd a Manót, ne engem," monda Deák 
komoly arczczal s oda mutatott Zichyre, kiről 
tudva volt, hogy az „öreg ur" föltétlen hive. 
Péchy nem érté meg a szójátékot s komolyan 
panaszkodott az „öreg ur" hidegsége miatt. 

Magas, tellett, noha nem kövér termet, holló
fekete bajuszszal s már ritkuló fekete hajjal. 
Hatvan éves daczára egyenes tartású, figyelmes 
és előzékeny modorú, noha vonásai nem igen 
gyakorlottak a mosolygásban. A szépnemnek 
még most is gyöngéd tisztelője és semmikép 
sem neheztel barátaira, ha őt kalandok hőse 
gyanánt emlegetik. 

Díszpolgára Kassának, Kolozsvárnak, Sepsi-
Szent-Györgynek, Gyula-Fehérvárnak és Székely-
Udvarhelynek, s tulajdonosa a kamaráskulcsnak, 
az első osztályú vaskoronarendnek s a Lipótrend, 
valamint a pápai Szent-Gergelyrend nagykereszt
jének. Erdélyi királyi biztossága alatt többszörö
sen beutazta Erdélyt. 

* 
Báró Kemény János (született Puszta-Kama

ráson 1825-ben.) Országgyűlési képviselő s da
czára annak, hogy uj képviselő : másod alelnöke 
a képviselőháznak. Ha nem báró Kemény s ha 
nem erdélyi képviselő volna: bizonyára nem 
leendett mindjárt a képviselőházba beléptekor 
annak alelnöke, — de ha nem az a jellem, nem 
az a tehetség s nem az a kellemes egyéniség, a 
mi valósággal: még báró Kemény származása s ' 
erdélyi eredete daczára sem lehetett volna soha 
alelnök. 

Alacsony, zömök termet, értelmes arczczal, 
mosolygó és kedélyes szemekkel. Jó magyar 
táblabírói s jó erdélyi főúri jelenség; —* igény
telen, szívélyes modorral, mely a beszédben nem 
keresi a szép szavakat, megtalálja a gyakorlati 
felfogást. Magán társalgásban szellemes, mert 
többet figyelt mint tanult s a politikában szög
letes, mert többet gondolkodott magányban, 
mint forgolódott politikai körökben. 

Ocscse Kemény Zsigmondnak, a nagy regény
írónak, műbölcsésznek és publiczistának. Ártott 
is, használt is neki bátyjának óriási tehetsége. Jól 
ismerte bátyját és a közélet viszonyait s elgon
dolta, hogy az csak természetes, ha Zsigmond 
nagy tehetséggel és páratlan szorgalommal fé
nyes politikai pályát teremt magának, de épen 
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olyan természetes, ha ő meg kisebb tehetséggel 
és szorgalommal csak a homályban marad s 
abból kitörni nem is erőlködik. 

Igy maradt meg eddigelé falusi gazdának s 
megyei politikusnak. Zilált pénzügyi viszonyok
kal vette kezébe a szerény terjedelmű közös apai 
örökséget s azt hitte, hogy a sors neki nem jelölt 
ki nagyobb ambicziót, mint azt az örökséget meg
menteni és virágzóvá tenni, önmagának független 
anyagi létet biztosítani s egykor talán a nagy
hírű testvérnek is az öregség napjaiban biztos 
menedéket nyújtani. Az ambiczió beteljesedett, 
a czél eléretett. Most már vagyoni helyzete meg
felel jellemének és gondolkozásának. Az anyagi 
biztonság és a jellemnemesség ölelkezése köznapi 
nyelven függetlenségnek neveztetik. És a nagy 
testvérnek is éveken át nyújthatott menedéket, 
mikor annak fényes^ szellemét lassan emésztő 
kór homályositá el. És a mit nyújtott: nyujtá 
azt türelemmel és szeretettel és a szivnek teljes
ségével. 

Jó gazda volt birtokában s jó ura volt falu
jának. Nem csak ura, hanem községi birája is. 
Született báró, született Kemény és választott 
„falus biró." Furcsa volt az, kivált haelgondol-
juk, hogy nagy részben oláhoknak volt válasz
tottja. De hát ez is megtörtént és pedig Puszta-
Kamarás községének nagy erkölcsi és anyagi 
felvirágzására. Szinte jól esnék, ha egyik-másik 
volt, valódi és leendő miniszterünk csak ugy 
rigorozumképén egy község ügyeinek vezetését 
venné át próbára és tanulságul, vagy tán mások 
elrettenőt példájára. 

Báró Kemény János politikai szerepléséről 
még most nem beszélhetünk. Hogy néha részt 
vett a kolozsmegyei gyűléseken, hogy folyton 
olvas és folyton tanul, s hogy a felirati vitában 
beszédet is tartott: ez még mind kicsi dolog. Ha 
szerénysége agyon nem nyomja benne a tevé
kenységet, s ha a viszonyok súlya agyon nem 
nyomja a kormánypártot, melynek egyébiránt 
független elemeihez tartozik: akkor bizonyára 
lesz szerepe. A mandátum elfogadására sajátsá
gos benső kényszer inditá. „Vagy meg kell nő
sülnöm, monda kedélyesen, vagy képviselővé kell 
lennem." Asszony helyett mandátumot válasz
tott. Legyen termékeny ez uj liaison. 

* 
Helfy Ignácz (született Erdélyben Sza-

mosujvárt 1832-ben). Alacsony termet, kopa
szodó fővel, fekete magyar bajuszszal és sémi 
eredetű arczvonásokkal. Mozgékony szellemű, 
mozgékony taglejtésü, kedélyes egyéniség, a 
kit fekete kabát nélkül soha, czigarettpödrés nél
kül ritkán láthatni. Az utczán mindig sietve 
megy, a képviselőház korridorján mindig mo
solyogva társalog, Kossuth Lajost minden 
évben meglátogatja s minden héten ir neki egy 
levele,t. A függetlenségi pártnak mindig egyik 
vezéregyéniségeként szerepel, s a képviselőház
ban minden kérdéshez hozzá szól, változó siker
rel, de a képviselőház figyelme által gyakran 
megtisztelve. Beszél minden európai mivelt 
nyelvet s a fiatal embereket mindig a nyelvek 
tanulására ösztönzi. Külső tekintélyre kis ter
mete és nagy mozgékonysága miatt soha se tud 
szert tenni, de pártjának legmunkásabb s minden 
esetre becses tagja. 

A függetlenségi harcz alatt és után szerény 
irodalmi foglalkozással tölte idejét mint 16—18 
éves ifjú. Később Bécsbe ment s ott bacalaurea-
tus lett a bölcsészeti szakban. Később kiment 
Olaszországba, hol mint nevelő, tanár, hirlapiró 
s lapszerkesztő szerepelt. Kossuthtal csakhamar 
megismerkedett s nagy tisztelője, s egyúttal 
bizalmas embere is lön. Kossuthnak a dunai 
confoederatiora vonatkozó terve először az ő köz
vetítésével látott napvilágot. 1868-ban jött haza 
s azonnal megválasztatván képviselőnek, egy-
ideig szerkeszté a „Magyar Ujság"-ot. 

Haza jötte óta mindig tagja volt az ország
gyűlésnek. A régi szélsőbalnak Simonyi és 
Irányi rhellett ő a legeurópaiasabb embere, a ki 
sem nem érzé, sem nem követé azon mély sze
mélyes gyűlölséget, melylyel pártja, sőt gyakran 
a balközép is a régi Deákpárt ellen viseltetett. 
0 a politikába epét és sarat nem kever. 

A törökbaráti mozgalomnak, az országos 
népgyüléseknek s a függetlenségi párt felszapo
rodásának tevékeny tényezője volt mindenkor. 
Pártjának mindig csatakész parliamenti szónoka, 
ép ugy mint Simonyi Ernő. Talán tud annyit 
mint Simonyi, de oly mélyen a kérdésekbe nem 
képes hatolni mint az. Most a függetlenségi párt 

833 

„ifjú" elemei, néhány „öreg"-nek titkos sugal-
mai is segítségükre levén, le akarják őt dekre-
tálni a vezéri szerepről — ha ugyan ily szerep
ről szabad e pártban beszélni. De e törekvés nem 
fog sikerülni, legalább egyelőre nem, azon közel 
fekvő okból, mert a pártnak az „ifjú" elemekkel a 
házban nincs sok szerencséje. 

Gróf Zichy Ferraris Viktor (született Hietzing-
ben 1842-ben.) Fiatal ember, de miután főrendü, 
miután a Zichy grófok családjához tartozik, 
miután tehetséges, tanult és szorgalmas fiatal 
ember s ezenkívül köz és váltó ügyvéd: ennél
fogva elég qualifikáczióval bír arra, hogy már 
eddig Mosony vármegye alispáni s Pest-Pilis és 
Solt vármegye főispáni állását viselte légyen s 

| képviselő és belügyminiszteri államtitkár lehes
sen ez idő szerűit. Mint főispán és mint magánzó 
— mert a főispánságról 1873-ban gr. Szapáry 
Gyula belügyminiszterré kineveztetésekor rögtön 
lemondott — az Erlanger-féle consortialis ala
pitások tevékeny részese volt. 

A főrendiháznak állandó jegyzője s a dele-
gácziókban a tengerészeti budgetnek állandó elö-

: adója szokott lenni, s utóbbi minőségben mindig 
| kritika nélkül fogadta a hadügyminiszter előter-
j jesztéseit. 

Termetes szép férfiú, gyakorlott a férfias 
sport minden nemében. Lovagol, tornáz, vadász
gat, kocsikázik s mind ezt bizonyos bravourral 
cselekszi. A hatvanas években, midőn czenzurá-
zott, gyakorlati ügyvédséget is folytatott Mosony-

| ban, a mi gróf és Zichy létére minden esetre kü
lönös körülmény. Elég tehetsége s a magas po
litika cselszövényeihez elég ügyessége van, hogy 
a politikai pályán, ha magasabb akadályokba nem 
ütközik, tekintélyes állást foglaljon el. Báró 
Simonyi Lajos kilépése alkalmával Tisza Kálmán 
már őt tervezte a földmivelés, ipar és kereske-

J delmi miniszteri állásra. Szónoki képességeit a 
képviselőházban még ki nem próbálta, de a. szó
nokláshoz minden esetre van adománya. Állam
titkárrá kineveztetésével Tisza Kálmán nagyobb 
főúri adhaerentiát csatolt kabinetéhez. 

Egykor a gödöllői vadásztársaság elől a szar
vas a sugárutra menekülvén, ez alkalommal a 
királyné is megtisztelte őt azzal, hogy sugárúti 
lakánál hüsitőt vegyen magához s megtekintse 
vörösderes lovait. 

* 
Chorin Ferencz (született Aradon 1842-ben) 

Jogtudor, köz- és váltóügyvéd s 1867-től 1875-ig 
Aradon ügyvédi gyakorlattal foglalkozott s 
foglalkozik azóta itt a fővárosban. Az aradi poli
tikai mozgalmakban mint az egykori balközep 
tagja élénk részt vett már rég óta. Az 1869— 
72-iki országgyűlés végén Csemeghi Károly ellen 
az aradvárosi kerület választámeg képviselőjének. 
Az 1872-iki országgyűlésen nem volt jelen, mert 
gr. Báday Gedeon ellen megbukott, azonban 
mind a legközelebb múlt, mind a mostani 
országgyűlésen az aradi kerületet képviseli. A 
szabadelvű pártból 1876 májusban vált ki s 
most az egyesült ellenzéknek egyik jelentéke
nyebb tagja. 

A múlt országgyűlésén á kiegyezési kérdés 
ben tartott néhány beszédje nem utolsó szónoki 
tehetségről tanúskodik. Éles, bonczoló ész, mely 
mélyen hat a kérdések részleteibe. Bírván a sza
vak bőségével s az előadás folyékonyságával, be
szédét mindig figyelemmel hallgatják. Meggyőzni 
tud, de lelkesíteni nem is akar, nem is képes. 
Jogász par excellence, a ki kevésbbé vesződik 
az elméletekkel, mint inkább a kérdések konkrét 
jelenségeivel. Figyelmes, munkás és hasznos 
tagja pártjának. 

Alacsony termet; éles, fürkésző szép sze
mek ; fekete ritkuló haj és sűrű szakáll; keleti 
jellegre emlékeztető arczvonások, gondos öltöz
ködés : ebből áll külseje. Jó kedély, mely köny-
nye . tesz szert mindazok rokonszenvére, kik
kel társalog. 

# 
Ernuszt Kelemen (született Oládon, Vasvár

megyében 1832-ben) Gazdag fiu, derék jel
lem , tisztességes politikus, áldozatkész ha
zafi, gavalléros modor, katona viselt képviselő. 
Örök ifjú kedély, melynek senki se hiszi el 
komolyan, hogy haragudni is tud s melynek 
mosolygós és mozgékony természetéhez sem 
nagy tervek, sem lélekbe járó komolyság, sem 
nagy politikai elméletek, sem nagy politikai 
szenvedélyek nem illenek. Sima, fehér arcz; női 
vékonyságú arczbőr; szőke haj és bajusz; ér-
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czes és nőies hang s kis, közép termet gondos 
és divatos öltönybe burkolva s udvarias szava
kat intézve: ekként lehet vele találkozni min
denütt és mindenkor. 

Tizenegy éves korában katonai intézetbe 
küldetett, hol elvégezvén a hadmérnöki tudo
mányokat, e tudományok daczára is huszárrá lett 
s fölvitte a főhadnagyságig, mikor apja halála 
miatt 1857-ben ott hagyta ezredét. A hatvanas 
években és azóta is a társadalmi munkásság és 
hazafias áldozatkészség müveit gyakorolta. Me
gyei és országos gazdasági egylet, akadémia, irói 
segélyegylet, megyei takarékpénztár, szombat
helyi főreáltanoda, megyei árvaház stb. — mind 
ismeri őt mint alapitóját, segélyzőjét, elnökét 
vagy maceenását. 1871 tavaszán vasi főispánná 
neveztetett ki s mint ilyen nagy erélylyel és 
ügyességgel szervezé a megyét s őrizte meg ab
ban a régi Deákpárt hatalmát. A nagy fúzió 
miatt 1875-ben lemondott, s enyhületül a Li
pótrend közép keresztjét nyerte, hogy a vasi 
főispánságot Tisza Kálmán hívének Takác3 La
josnak engedje át. 1876 óta országgyűlési kép
viselő, miként 1869-ben is az volt, mielőtt fő
ispánná neveztetett. 

Vasmegye vezetését régóta a megyei fiatal
ság: Széli Kálmán, a két Ernuszt, Kadó Kál
mán, Istóczy stb. vette kezébe s e fiatalság va
lóban üdvös dolgokat mivelt. Az árvaértékek 
példányszerü központosított kezelése, a megyei 
árvaház, a szombathelyi főreáltanoda-alapitvány 
stb. mind főleg az ő működésük eredménye. 
Vezérük az országos ügyekben és a parlament
ben Széli Kálmán, megyei'ügyekben Ernuszt 
Kelemen volt. Ernuszt csak nem rég lépett ki a 
szabadelvű pártból, hogy elégtételt szerezzen 
nemcsak saját meggyőződésének, hanem Széli 
Kálmán iránti benső barátságának is. Nagy po
litikai szerep nem vár rá, mert ehhez rendszeres 
tanulmányai nincsenek, de másod sorban, elő
nyös egyéni tulajdonai miatt, is becsülettel meg
állja helyét. Legutóbb csinos ellenzéki beszédet 
tartott a delegáczióban a bosnyák okkupáczió 
fölött. 

Apróságok a gróf Andrássy családról. 
Gróf Andrássy Gyuláról közelebb lapunkban 

egy vázlatos élet- és jellemrajz jelent meg, mely
nek alkalmából többen,kiknek a külügyér pályá
ját zsenge gyermekkorától kezdve figyelemmel 
kisérni alkalma nyilt, több érdekes apróságot 
hoztak tudomásunkra. Ezek közül azokat, a 
melyek közérdekűek s indiskréczió nélkül közöl
hetők, ez úttal elmondjuk olvasóinknak is. 

* 
Gróf Andrássy Gyula apja Károly megle

hetős különcz volt s nagy személyes bátorsággal 
is hirt." Szeretett Oláhpatakán lakni, hol az ot
tani földszintes kastélyt ő építette s ha idegenek 
nem voltak, a szobában rendesen leveté felső 
kabátját s egy rét ingben tartózkodott. 

1830-ban a nagy kholera alkalmával a 
grófné és a gyermekekTerebesre mentekát öreg
anyjukhoz, Oláhpatakán csak a gróf maradt. 
Egykor rosszul érezvén magát, kihozatta Bosnyó-
ról dr. Marikovszky jó hirnevü orvost magához, 
a mi nagy szemet szúrt az oláhpataki tótok kö
zött, mert azt hitték, hogy a kholerát az orvosok 
terjesztik. Olábpatakán a kastély a falunak Dob-
sina felül való oldalán, a templom pedig Eosnyó 
felüli ellenkező oldalán fekszik, kőkerítéssel kö
rülvéve. E kerítésbe összegyűlt k a tótok s négy 
tagú küldöttséget menesztettek a kastélyba, 
hogy a doktort reklamálják. A gróf épen egy rét 
ingben volt, midőn a küldöttek föltett kalappal 
hozzá bementek. A gróf ez illetlenségen indu
latba jött s jól ki sem hagyván őket beszélni, az 
elsőt nagy erővel arczul üti ugy, hogy az elbu
kott s aztán négy csövű pisztolyát előrántván, 
mind valamennyit mozdulatlanságra kénysze
rűé. Igen élesen tudván füttyenteni, füttyen
tésére, a szolgák előjöttek s a négy embert a 
gróf parancsára a pinezében elzárták. így bánt 
el a második, harmadik s negyedik küldöttség
gel is, ugy hogy a falubeli emberek, mikor már 
16 társuk nem jött vissza a kastélyból, többé 
nem mertek közelíteni. Végre Rosnyóról a gróf 
által gyorsan értesített katonaság Oláhpatakán 
megjelenvén, a zenebona lecsendesittetett. 

Volt Oláhpatakon egy Dovecz nevű tót fiu, 

ki igen szépen tudott furulyázni, ugy hogy a 
grófné is gyakran a kastélyban élvezettel hall
gatta meg. Ez a fiu később zsivány lett s már 
16 éves korában rettegett hírnévre tett szert. 
Egykor mint már hires zsivány belopózott a 
kastélyba is, a szobaleányok szobájába, kik rém-
letes zajt ütöttek, de a zsivány megnyugtatta 
őket, hogy ő nem akarja az uraságokat bántani, 
hiszen erre lehetett volna már elég alkalma, 
mikor azok kertben, erdőben magánosan sétáltak. 
Ezt a Doveczet a vármegye később elfogatván, 
18—19 éves korában Oláhpatakán, születése 
helyén akasztatta föl, még pedig jó magas fára, 
hogy a farkasok meg ne egyék. A gróf a hullá
nak levetette fejét s egy szennyes kendőbe kötve 
behozatta a kastélyba, saját szobájába. A kis 
grófok, Manó és Gyula felette kíváncsiak voltak, 
mi lehet a kendőben. A gróf nevetve monda: 
„ásványok." Megjegyzendő, hogy a kis grófok 
ekkor tanulták az ásványtant s nagy igyekezettel 
törekedtek a kendőt kibontani. Mily nagy lőn 
azonban rémületük, mikor a hullafejet meglát
ták: elgondolható. Maga a grófné kijelenté, 
hogy nem marad Oláhpatakán, ha a fő a kas
télyban hagyatik. A gróf nagyokat kaczagott s 
„fölséges tréfának" monda az egészet. Pedig a 
fejet — mint monda — azért hozatá oda, hogy 
kifőzesse s a puszta koponyát Bécsbe küldhesse, 
hol akkor Gall koponyatana volt az előkelő kö
rök és tudományos érdeklődés kiváló mulat-
sági tárgya. A hullafejet a család ellenmondása 
miatt csakugyan nem főzette ki, hanem egy an
golnak adta oda, ki a szomszédos vashámorban 
volt. 

A családtagok közül sokban volt némi kü-
lönczködési hajlam. Beszélik, hogy maga Károly 
gróf fiatal gyermek korában igen szeretett libá
kat őrizni. Apjáról Józsefről beszélik, hogy több 
mint húsz évig lakott egy egyszerű paraszt ház
ban, még az ablakokat se igen engedte szellőz
tetni. Ennek egy testvérje Leopold gróf, rendkívül 
vastag, kövér termetű ember, Betléren lakott és 
állítólag idegenkedett a rendszeres mosdástól. 
Károly gróf egyszer itt meglátogatván nagybáty
ját, itt olvasta legelőször Plutarchot a filago-
riában. 

Gróf Andrássy Károly különben egykor Gö-
mörvármegyének fő utibiztosa is volt s e minő
ségében az utak készítésének különböző módjai 
iránt felette érdeklődött. Irt is 1835-ben vagy 
1836-ban egy könyvet az „Utak makadámiro-
zásáról." Ezen kivül még egy politikai érteke
zése jelent meg Lipcsében német nyelven. 

Gyula fia, a mostani közös külügyminiszter 
sok genialis jellemvonást s némi különczködési 
hajlamot szintén mutatott már gyermekkorában. 

A magyar, német és tót nyelvet már a ház
nál kis gyermek korában élő beszéd után megta
nulta. Később megtanulta a franczia és angol, 
sőt különösen szorgalommal a spanyol nyelvet 
is. Az utóbbit azért, hogy — mint maga monda 
— az andalúziai szép szemeket megtekinthesse s 
velük társaloghasson. Külföldi első utazása al
kalmával el is látogatott Spanyolországba s itt 
ismerkedett meg először Napóleon herczeggel, a 
későbbi III. Napóleon császárral, 1841-ben. 

E tájban ment ugyanis először külföldi útra 
s Parisban fél évet töltött, Gorove Istvánnal 
és Tóth Lőrinczczel egyidejűleg. 

Elindulásakor apja és anyja Brünnig és 
Bécsig elkísérte, azon tul csak nevelőjével Pe-
regrinyvel utazott Németországban s onnan 
Parisba. Útjában gyakran produkálta nyel-
vekbeli jártasságát s különösen Parisban egy 
nőtársaságban egy alkalommal nagy feltűnést 
keltett azzal, hogy a különböző nemzetiségekhez 
tartozó nők mindegyikével saját anyanyelvén 
beszélt. 

•Parisból visszajövet Berlin felé került. 
Hamburg épen akkor óriási tűzvész színhelye 
levén — kétezer ház égett el — oda is elláto
gatott, hogy a nagyszerű látványnak tanuja le
gyen. Cuxhafenből Helgoland szigetére1 akart 
kirándulni, azobai ép en akkor a tengeren óriási 
vihar dühöngvén, az elindulás lehetetlen volt. Ő 
azonban konokul állott elhatározása mellett 
s 40 tallérért kibérelt egy kicsiny bárkát 
a tengeri útra. Egy álló óráig hányatta magát a 
vészes hullámokon, mig utóbb a terv lehetetlen
ségéről meggyőződött és visszatért. Ha ezt 
elbeszéli, még most is mindig hozzáteszi: „ugy-e 
már akkor is makacs voltam ?" 

Szórakozottsága, könyüvérüsége s aláren
deltjeinek személyes viszonyai iránti érdekelet-

lensége közmondásos a hivatalos világban is. 
Erről egy pár példát hozhatunk föl. 

Miniszterelnökségének első éveiben egy mi
niszteri titkár lakott családjával a miniszterel
nöki palota második emeletén, tehát ugyanazon 
épületben, hol gróf Andrássy. Meglátván egyszer 
a titkár két szép serdülő lányát, épen a titkártól 
kérdezé: kik azok a lányok ? „Azok kegyelmes 
uram az én lányaim." — „Hát ön nős ?" kérdé 
meglepetve a gróf. „Nős és családos vagyok s két 
év óta lakom Excellentiáddal egy födél alatt." 

Egyszer a belgrádi főkonzul — egy magyar 
származású diplomata — egy nagy terjedelmű 
alapos jelentést készített a külügyminiszter szá
mára a szerb hadseregről, annak számáról, föl
szereléséről, elhelyezéséről stb. rajzokkal is 
illusztrálva s beküldte azt egyenesen gróf An
drássy külügyminiszternek. Egy év múlva a 
szerb hadseregről valamely adatra levén szük
sége Andrássynak, utasítja a belgrádi főkonzult, 
hogy szerezze és küldje meg azt. A főkonzul 
rögtön felel, hogy a kívánt adat ekkor és ekkor 
— egy év előtt — beküldött jelentésének ezen s 
ezen lapjain bőven feltalálható. Keresik a jelen
tést osztályban, archívumban, iktató és kiadó
hivatalban, külügyminisztériumnál és hadügy
minisztériumnál, de hiában, nem találják sehol. 
Végre több napi szorgalmas keresés után meg
találtatott a külügyminiszter ur íróasztalán egy 
csomó egyéb hivatalos irat között. Egy év óta 
be se volt iktatva. 

A trónterem a Csiragan-palotában. 
(Képpel). 

A török szultánnak két palotája van Kon
stantinápolyban a Boszporusz partján. Az ujabbik 
a Csiragau („Kivilágított") palota. Ez épület, 
mely ez időszerint V. Murádnak, a letett szul
tánnak szolgál tartózkodó helyül, az Ali Szuavi 
által támasztott lázadás alkalmával nagy véreng
zésnek volt színhelye, s a legközelebbi össze
esküvés alkalmából is e palotát gyakran emle
gették. 

E palota mintegy 20 percznyi távolságra 
fekszik, éjszakra Dolmabagdzsétól, a szultán má
sik palotájától. Valóságos fejedelmi lak. II. Mah-
mud khan építette 1836-ban, s legkedvesebb 
tartózkodó helye volt neki. A két év előtt öngyil
kossá lett Abdul-Aziz szultán újra építtette, és 
pedig ugy, hogy több izben lebontatta, mig 
olyanná vált, hogy a szeszélyes szultán minden 
kívánságának megfelelt. A palota tervét Ejub 
Zalián jeles török építőmester készítette, magát 
az építést is ő vezette. A palota tulajdonképen 
két szárnyépületből és közép építményből áll, me
lyeknek homlokvonala 1000 láb hosszura nyú
lik a Boszporusz felől. 

Képünk a palota legnagyobbszerü és legdí
szesebb termét mutatja: a tróntermet, mely az 
épület kellő közepét foglalja el. A trónterem pe-
ristylje 8 korinthi oszlopon nyugszik és belül 
negyven oszlop disziti. Ablakai egyfelől egy 
nagyszerű parkra nyilának, mig a másik oldalon 
a Boszporusz ringó hullámai fölött az ázsiai part 
hegyeinek azúrkék körvonalain mereng el tekin
tetünk. 

A falakat stucco-míívek díszítik művészi 
becsű falfestésekkel. A nagyszerű díszítésekkel 
ellátott boltozatot párosan összehajtott ivezetü 
oszlopok tartják zöld márványból, mig az oszlo
pok talapzata és feje tiszta fejér márvány. Az osz
lopok közei ós fejei márvány táblákkal és farag-
ványokkal vannak ékesítve. A termen köröskö
rül szép ízlésben készült, művészi karzat vonul 
végig, mely fölött, a főbejárattal szemben, a szul
tán trónja áll. 

A terem többi díszítése mór ízlésű, a freskó-
falfestések és stucco-diszitmények élénk, de ösz-
hangzó színűek, ugy hogy a szemnek csaknem 
kápráztató látványt nyújtanak. A térem egész 
padlója a legdrágább keleti pompás szőnyeggel 
van bevonva, mig a középen egy diszes „man-
gal" emelkedik, vagyis egy nyilt kandalló, me
lyet telidőn faszénnel fűtenek, fölötte a boltozat
ról lelógó nagyszerű csillárral, melyen kivül még 
több kisebb csillár egészíti ki belső díszítését 
a teremnek, melynek fényre és pompára egész 
Európában nem kerül másik párja. 
w ...A.^óntfem^ Jobbra esik a hárem, melyet 
kivul 40 oszlop tart és minden emelet 25 abla
kon nyeri világát. 
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Az év végén. 
Egyszer-kétszer fordul még a homok-óra s 

egy év megint a mulandóságé. 
Egy eseményekben gazdag év, melyhez ke

vés van fontosságra hasonló közelebbi társai 
között, mely emlékezetes fog maradni a világ
történelemben, a melyre sokáig lesz hivatkozás 
s mely talán — ki tudja — messze ható átala
kulások, uj áramlatok, lehet hogy erőszakos 
mozgalmak magvát hajtja csirába méhében. 

Az bizonyos, hogy kedves emléket nem 
sokat hagy maga után. Keserűét annál többet. 

Már beköszönése a legszomorúbb korszakra 
esett. Plevna eleste után nem lehetett többé két
ség az Orosz- és Törökország között vívott ke
gyetlen és népirtó háború kimenetele felől. Arról 
se volt kétség, hogy Európa veszteg marad s 
nem siet megsegitehi a halálra sebesült orosz
lánt, hanem ott hagyja martalékul az éjszaki 
medve körmei között. Még voltak véres, elkese
redett csaták. De azok már nem birták föltartóz
tatni a muszka özönt, mely egyre közelebb tolult 
Konstantinápoly halmaihoz. A török kénytelen 
volt megkötni a béke-praeliminárékat Driná-
nápolyban s a békeszerződést San-Stefanóban. 

Európa csak ekkor kezdett eszmélni s mó
dokról gondolkozni az orosz túlsúly valamelyes 
visszanyomása felől s ekkor merült föl a berlini 
kongresszus eszméje, melynek megállapodásai 
helyettesitendök lettek volna a czár által ketté 
repesztett párisi kongresszus pontjait. 

De e közben egyéb események is közreha
tottak az ugy is bonyolult helyzet még zavaro
sabbá tételére. Mindjárt az év elején egész várat
lanul elhunyt Olaszország királya s egységének 
megalapítója, Viktor Emánuel s kevéssel rá a 
valamennyi közt leghosszabb uralkodásu pápa, 
IX. Pius. Olaszország uj királyt, a keresztény 
katholikus világ uj egyházfőt nyere, — a minek 
okvetlenül hatással kellett lenni a politikai vi
szonyokra. 

A kongresszus Berlinben összeült, megálla
pítandó a dolgok uj rendét a Balkán félszigeten 
és Kis-Ázsiában. Nekünk a kongresszus danausi 
ajándokot hozott: megbízást a török porta két 
tartományának, Boszniának ós Herczegovinának 
megszállására. A békésnek hirdetett misszió, mint 
tudjuk, forma szerinti háborúvá változott s a 
monarchia ember- és pénzerejét érzékeny mérv
ben vette igénybe, mely megrendítette egész bei-
szervezetünket s a komoly válságoknak hosszú 
sorát idézte föl reánk, melyeknek befejezése még 
hátra van. 

Később egymás után következtek a merény
letek koronás fők ellen, négy egy év alatt. Kettő 
Németországban, egy a spanyol és egy az olasz 
király ellen. Árát a népek szabadsága adta meg, 
fölidézvén a reakczió szellemét s jogalapot tolván 
oly intézkedések talpa alá, melyek határozottan 
despotikus természetűek. 

Mind ez erőszakos zűrzavarok elleni tilta
kozás gyanánt magaslik ki ez év történetében a 
béke műve, a párisi kiállítás, mely Európa nyu-
gatán valóságos ellenképe volt mindannak, a mi 
a keleten történt s még kirívóbbá tette annak 
barbár színezetét és szembeszökőbbé a saját ma
gasztos fenségét. 

De hogy a vad indulatok nem szégyenültek 
meg a béke templomának ragyogásától, bizonyít
ják a Bhodope-hegységbeli mohamedán lakosok 
ellen elkövetetett muszka-bolgár kegyetlenségek, 
melyek oly szégyen-bélyegét nyomják a XIX. 
század utolsó évnegyedére, a minőhöz a, barbár 
korszakokban is kevés van hasonló. És bizo
nyítja azt, hogy az Európában nem el-, hanem 
csak egy időre lefojtott háború kitört Ázsiában 
az oroszok által felizgatott afghán fejedelem 
és az angolok keletindiai seregei között és 
foly ma is. 

De magára Magyarországra nézve sem volt 
ez év kedves emlékű, még ha a politikáról nem 
akarunk is szólam. 

Mindjárt az első hóban pótolhatatlan vesz
teség érte irodalmunkat Szigligeti Ede halálával, 
ki mint drámaíró egymaga többet teremtett 
mint valamennyi kortársa együtt s a nemzeti 
színháznak évtizedeken át ugy is mint iró, ugy 
is mint adminisztratív hivatalnoka, — legerő
sebb oszlopa, valódi lelke volt. — Ugyanez év 
ragadta el tőlünk a magyar történetírás egyik 
legnagyobb kitűnőségét, a szabadsági korszak 
kultuszminiszterét Horváth Mihály püspököt. — 
S hogy az országos nagy nevek mellett a ma

gunk halottjairólis megemlékezzünk, kiknek nyil
vános pályája érintkezésben volt lapunk életé
vel : ez évben vesztettük el a „Vasárnapi Újság" 
és „Politikai Újdonságok" első kiadóját s társ
alapitóját, Heckenast Gusztávot, s egyik jeles 
munkatársát, Sámi Lajost. 

Ez év történetéhez tartozik fölemlíteni, 
hogy a nemzet ez idén újította meg törvényho
zását további három évre. Több szerencsével 
választott-e, mint annak előtte, vagy még olyan
nal sem: a jövő fogja megmutatni. 

Ez év történetébe tartoznak azok a bor
zasztó árvizek, melyek két virágzó városunkat, 
Miskolczot és Egert részben elpusztították s va
gyonban ugy, mint emberéletben felbecsülhetet
len kárt okoztak. 

Az idei rendkívül bő szüret szintén a ritkább 
jelenségek egyike, melyeket itt felemiithetünk. 

S végre, hogy az elmúlt évnek lapunkra 
vonatkozó jelentőségét se hagyjuk emlittetlenül : 
ez az év év volt az, melylyel a „ Vasárnapi Újság" 
fennállásának — két hó híján — egy negyed
századát betöltötte. 1879. márczius 5-kén lesz 25 
éves a „Vasárnapi Újság". Akkorra tartjuk fönn 
magunknak visszapillantást vetni arra a válto
zatos és eseményekben gazdag, s nehéz megpró
báltatásokkal teljes időre, melyre e lap pályája 
esik, s melynek mindig igaz és hű tükre igyeke
zett lenni. 

Irodalom és művészet. 
„Koszorú" E czimen jelen meg uj évtől kezdve 

a Petőfi-társaság közlönye és pedig heti lap helyett 
havi füzetekben, minden hó elején 6 íven. Az I. 
füzet már kiadatott s diszes kiállítása által meglepő. 
Sárgás velinre van nyomva, színes vastag boríték
ban, szép betűkkel s tömötten. Elől Petőfi fényképe 
átható, ama daguerrotyp után , mely most Dr. 
Beliczay Imre ur birtokában van, s melyet Petőfi 

többi fennmaradt arczképével kombinálva lapunk 
használt föl a nagy költőnek 1871-ki első számunk 
ban közölt arczképénél. Afüzet tartalma is érdekes. 
Jókaitól „Maguk ketten" czim alatt könnyen irt 
rajz-vázlat nyitja meg, Petőfire s Pálffy Albertre 
vonatkozó. Petőfi arczképeiről szól Kertbeny; s 
Petőfi egy érdekes kéziratát, egyik költeményének 
első forgalmazványát s a költő által újra irt és vég
leg megállapított szövegét (fac-similében is) közli 
Szana Tamás. Azonkívül Endrődytől és Pásztóitól 
költemények, Balázs Sándortól humoros elbeszélés, 
Névytől széptani értekezés (Prózánkról) s végre 
„irodalom és művészet" (állandó rovat) egészíti ki 
a füzetet. Az előfizetés egész évre 6 frt; a rendes 
pártoló tagok (kik 10 frtot fizetnek évenként a 
könyvilletményekért) e közlönyt ingyen kapják. 
A folyóirat diszes kiállítását a Franklin-társulat 
nyomdája eszközli. — Mutatványul az érdekes fü
zetből itt közöljük Petőfiinek egy költeményét saját 
kézirata szerint, mely kézirat azért is érdekes, mi
vel azon e költeményének első fogalmazása is lát
ható, melyet a költő kitörült, s az egész verset újra 
irta. 

A karácsony legbecsesebb újdonsága, valódi 
karácsonyi ajándék az összes magyar népnek : leg
népszerűbb költője — Petőfi Sándor Összes Költe
ményeinek, hazai művészek rajzaival díszített népki-
udása. Az Athenaeum társaság, Petőfi költeményei
nek tulajdonosa adta ki. Apró betűs, de köny-
nyen olvasható egyszerű, de csinos — s minde
nek fölött: egészen teljes ós szabatosságban vala
mennyi eddigit felülmúló kiadásban, összesen 423 
(hasábos) lapon, s egész angol-vászon ízléses kötés
ben, a költő arczképén kivül még 30 képpel (a nagy 
díszkiadás képeinek fotográf utján kisebbített s 
nagyrészt eléggé sikerült másolataival) egy nem 
vastag, nem nagy alakú s könnyen kezelhető kötet
ben 2 forintért kapjuk a nagy költő összes költe-

sfo-py &^<4*U-trf traA*^*^ •É^yát-*-,^'. 
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menyei t . Ké t forintért a teljes Petőfi ! ná lnnk leg
alább ha l l a t l an olcsóság. A ta r ta lomról n e m is szó
lunk — Petőfi helye a magyar nép szivében sa világ
i rodalomban rég meg van ál lapitva, — de a könyv 
külseje oly csinos, hogy a német olcsó kiadásokra 
(melyek százezer példányokban kelvén el, még ol" 
csóbbak, de a z t á n ponyvái kiál l i tásuak is ;) egyálta
lában n e m emlékeztet . Papír ja , h a nem épen elegáns 
is , de jó s elég s z é p ; betűi h a aprók is , d e n e m szem-
rontók s könnyen o lvasha tók; a nyomás t iszta s 
h ibá t l an ; a kötés pedig épen szép. Két forintért te l
jes Petőfit, teljesebbet nem csak a régi négy kötet
nél, de az ujabb diszkiadásoknál i s : ki ne óhaj tana 
magának ? ki nélkülözhetne ? A kinek az előbbi ki
adások b i r tokában vannak is m á r — ezt, h a meg
látja, n e m fogja e lmulasz tani megszerzésé t ; s a ki
nek még nincs Petőfi je: az sietni fog megszerezni 
ez t . Most m á r Petőfi nélkül n e m lesz, n e is legyen 
ház , a hol magyaru l olvasni t udnak ! S helyes, hogy 
minden példány kötve van s csak igy kapha tó ; h a 
fűzve a d n á k , t a l án 40—50 k r r a l o lcsóbban, két 
ennyiér t lehetne ily kötést szerezni hozzá ; pedig 
kötetlen n e m m a r a d h a t az olyan könyv, melyet a 
család minden tagja s minden n a p forgat. Előnyére 
szolgál e kiadásnak (a mi az eddigiekben hiányzot t , ) 
a betűrendes tar talom-jegyzék, me ly nélkül ily nagy 
számú kisebb köl temény közül egyiket vagy más ika t 
kikeresni felette nehéz volna. E szép kiadásér t 
köszönet i l leti a kiadó tá rsaságot . Legyen a köszö
ne t az, hogy a 15,000-nyi erős kiadás pá r hó ala t t 
keljen el s vonjon kétszer oly erős kiadást maga u t á n . 
Vegye meg minden e m b e r , minden ifjú , minden 
l e á n y ; s a kunyhók költője lelte meg végre út ját 
a kunyhókba i s ; de lássák meg a paloták is , hogy 
ezt az egyszerű ruhá jú vendéget ők is tisztességgel 
fogadhat ják! 

Jókai Mórtól az Athenaeum kiadásában h á r o m 
kötetes regény je lent meg „Egy hírhedett kalandor 
a XVII. századból" czim a la t t . E m ű a X V I I . szá
zad élénk t á r sada lmi életét a legváltozatosabb 
a lakban muta t ja fel. Hőse, egy p a t t a n t y ú s t iszt , kit 
Coblenz ostromakor áruláson kaptak , mondja el a 
val la tásnál élet történetét , mely t a rka -barka kalan
dokkal teljes, E u r ó p a csaknem minden országában, 
sőt Kelet indiában is já t sz ik . A nép babonái a „bak
lovagokról" , „gyerehaza ta l lé r" - ró l , „múhbornyu-
r ó l " s tb . e műben fel vannak használva, e mellet t 
a. vallásos küzdelmek, a rabló kalandorok élete 
nagy vál tozatosságokat nyúj tanak . A regényben, 
m i n t az Jóka iná l természetes is , több igen érdekes 
le i rás , egyes vonzó humorisz t ikus részletek vannak. 
A mesét régi i ra tokban ta lá l ta följegyezve. A h á r o m 
kötetes m ű á r a 3 frt. 

„Babérok, magyar költők legszebb müveiből-
czim ala t t egy uj anthologia je lent mog Grill Károly 
budapest i könyvárus kiadásában. T a r t a l m a a követ
kező szakaszokra van o s z t v a : H i t . H a z a . Képek. 
Szerelem. Vegyes. Népdalok. Végül a költemények 
és a költők be tűrendes jegyzéke. A könyv ünnepi 
a jándéknak van szánva ; kiál l í tása díszes és ízléses 
s fehér pe rgamen tbe van kötve fekete ós a rany 
diszitóssel. A 460 l apra terjedő könyv á ra diszkötés-
b e n 3 f r t . 

Gáspár Imrétől, e tehe tséges , de igen sokra 
igyekező fiatal köl tő től , ,, Ujabb dalok az időnek" 
czim ala t t i smét egy kis füzet (56.1.) poli t ikai vers 
je len t meg. I t t o t t n e m hiányzik a hangula t , de 

. sokhelytt eről tetet t a h a n g s hidegen hagy . A kis 
füzet á r a 25 kr . 

„Világ-történelem a müveit közönség s z á m á r a " 
cz imü m u n k á t adnak ki a Weiszmann-tes tvérek. 
Sebestyén G y u l a t a n á r i r t a , s 5—6 köte t re fog ter
j edn i , melyből az első ókort , a második és harma
dik a középkort , a többi az újkort fogja tai ta lmazni . 
E g y kötet 10—12 ké t—három ivnyi terjedelmű 
füzétben képekkel, magyarázó rajzokkal és térké
pekkel e l lá tva, je len meg s igy az egész m ű mint 
egy 60 füzetnyi leend. E g y füzet á ra 30 kr, postai 
szétküldéssel 35 kr . A megrendelések a Weiszmann 
testvérekhez intézendők (Budapes t , Ferencz-József
tér 8 s z . ) 

A Szent- ls tván-társulat á l ta l kiadott „ H á z i 
könyvtá r" -bó l magjelent a X X V H I . kö te t . Tar 
t a l m a : „IX. Pius pápasága", i r t a Püssy T a m á s . 
I . rész . E z első rész maga 616 lapra terjed, pedig 
csak 1848. novemberéig festi P i u s élete s pápasága 

történetét . Nagy terjedelmű monográfia határozot
t an katholikus színezettel. I X . P ius pápasága min
denesetre oly jelentékeny korszakot foglal magában 
századunk történetéből, hogy a n n a k még egyoldalú 
tárgyalása sem lehet érdek nélkül. A munka társu
lati tag-illetmény 1878-ra ; bolti á ra 2 frt. 

A magyar Lexikonból (Szerkeszti Somogyi E d e , 
kiadja E a u t m a n n Frigyes) megjelent a 17. füzet, 
melyben végre bevégződik az A. betű s megkezdő
dik a B . (B—Baden) . A füzethez az emberi tes t 
boncztanához tartozó I I . tábla van mellékletül adva. 
Egy-egy füzet ára 30 kr . 

A helyi érdekli vasutakról, a m. kir. közmunka 
és közlekedési minisztérium kiadásában, egy tar ta l 
mas m ű jelent meg e czimen : „Az európai fontosabb 
érdekű rendes és keskeny nyomu vasutak leírása, egy 
javas la t ta l a magyarországi helyi érdekű vasutak 
építésénél és üzleténél követendő elvekre nézve> 

í r t á k Landau Gusztáv és Waltlm- Ágost. Budapes t . 
Kilián Fr igyes egyetemi könyvárusnál . 1878. — A 
czim teljes tájékozást ad a mű tar ta lmáról , mely több 
ajkitüzött czélnak megfelelő vaspálya tanulmányozá
sának eredménye. Szerzők, min t a hazai vaspályák 
körül érdemesült szakemberek beutazták ugyanis 
a m . kir. közlekedési minisztér ium megfelelő támo
gatása mellet t , a lambach-gmundeni , az elszász-loth-
ringeni, achil t-bapaume-i, tavaur-ponster icourt - i , 
anvers-gand-i , a bről-völgyi, s az összes svéd- és nor
végországi helyi érdekű rendes és keskeny nyomtávú 
vasu taka t . Észleleteiket s tapasztalásokkal bővült 
nézeteiket számos igen érdekes és tanulságos fejte
getésekben adják elő, melyek nemcsak a közvetlen 
vasút i ügyekkel foglalkozókat érdekelhetik, h a n e m 
m i n d e n a közügyekkel s különösen a közlekedés s 
egyéb nemzetgazdasági kérdéssel foglalkozók figyel
mét á ta lában megérdemlik. ^Kiváló érdeme e mint
egy t izenhét ivnyi műnek, mely számos statisztikai 
táblázat ta l s a megfelő rajzokkal is [el van látva, 
hogy nyelve ha ladás t m u t a t az e szakmában meg
jelent hasonló vagy rokon tárgyú m u n k á k irályával 
szemben. A r a : ? 

A Hunfalvy Pál által a külföldnek irodalmi 
mozgalmainkban való tájékoztatásra szerkesztet t 
„Literarische Berichte" czimü jeles folyóirat I I . 
évfolyamából megjelent a 4 . (utolsó) füzet, t a l án a 
szokottnál is érdekesb t a r t a lommal . A füzet négy 
fő czikke közül az első, a szent-gellérthegyi csil
lagvizsgálóval foglalkozik ; Holler Ágost t a n á r a d j a 
elő benne ez egykor nevezetes, de m á r elenyészett 
csillagászi őrhelyünk tör téneté t s viszontagságait , 
melyeken felállítása óta megszűntéig keresztül 
m e n t ; Pasquich és Titel Pá l , az első magyar csil
lagászok tudományos törekvései s küzdelmei élén
ken vannak vázolva e rajzban, mely nagybecsű 
adalék tudománytör téne tünkhöz . A második közle
mény becses tör ténet i rajz Bakács Tamásró l , min t 
konstant inápolyi pa t r ia rcháról , F r aknó i Vilmos 
jeles tö r téne tbuvárunknak a „ M a g y a r S ión" ez. 
egyházi folyóiratban megjelent t anu lmánya u tán . 
A harmadik czikkben dr. Ábel Jenő, fiatal klasszi
cistánk a Corvina-könyvtár nemrég haza került 
maradványai t , kódexeit ismertet i , részletesen és 
behatólag. Végre a negyedikben Dux Adolf, kinek 
a német közönség előtt ismertető munkásságaér t 
i rodalmunk m á r is annyit köszön, Vörösmarty 
életét és munkái t , s vele az egész á ta lakulási kor
szakot ismertet i , Gyulainak az imént második 
kiadásban megjelent életrajzi monográfiája nyo
main . Vörösmar ty t , kitől a ránylag kevés van né
met re fordítva, egészében csak most fogja a német 
irodalmi világ megismerni . E nagyobb tanulmá
nyok, — a minő minden füzetben van három-
négy > — a r r a valók, hogy szellemi életünk különböző 
tudományos és irodalmi i rányairól s egyes olda
lairól, vagy nagyobb vívmányairól , összefoglalva s 
nagyobb vonásokban adjanak a külföldnek világos 
és á t tekinthető képet ; s a mai füzethez mellékelt 
évi tartalomjegyzék mutat ja , hogy e részben ez év 
a la t t is mennyi t te t t e jeles folyóirat. — Az erre 
következő irodalmi rova tban : Pes ty Frigyes „Szö
rényi bánság és megye"-jét ismertet i (Schwicker 
t a n á r , F raknó i „Vitéz J ános" - á t D r . Ábel Jenő . 
Azonkívül a két Szinnyei m a t h e m . és természet
tudományi bibliográfiája van mél ta tva . A füzet 
utolsó részét az ülési jelentések teszik ki, melyek
ben az akadémia nyelv- és széptudományi , meg tör
ténelmi osztályainak az év második negyedében 
(april-junius) folytatott működéséről van elég rész
letes tudósí tás . E rovatnak némi a rány ta lanság a 
h ibá ja : pl . Bhangabe kevésbecsü újgörög d rámá
j á n a k Télfy általi ismertetése négy sürü oldalon 
van adva, mig sokkal nagyobb érdekű dolgokról fél 
oldalon vagy néhány sorban van említés. Kisebb 
közleményül Duxtól „ K i v o l t a Bousseau magyar ja" 
cz imü érdekes t anu lmányt veszszük, s a füzetet a 
magyar tudományos folyóiratok ta r ta lmi jegyzéke 
és bibliográfia zárja be. — A jeles folyóirat a jövő 

évben is folytattatni fog. Évenkén t négy erős es 
ta r t a lmas füzet jelenik m e g ; összesen min tegy negy
ven legnagyobb és tömöt t 8-adrót íven ; s előfizetési 
ára egy évre csak 4 forint. 

Uj hírlapok. Budapesten — tud tunk ra — három 
ui politikai napi lap indul meg uj évkor : a „Magyar-
ország " az egyesült ellenzék p á r t közlönye, mely 
az eddigi „Kelet Népe" helyébe lép, — a „Magyar 
Lapok" czimü kis alakú politikai napi lap , melyről 
va lamint az előbbiről, már volt szó lapunkban , — s 
vé"ül Pesti Hírlap" czim ala t t , szinten kis a lakú 
politikai n a p i l a p , Csukássy József szerkesztése 
mellet t , s a Légrády -testvérek k iadásában. — Ezeken 
kivül ez a lka lommal még a következő uj lapokat 
említhetjük föl: „Magyar iparosok lapja^ czim-
mel uj szaklap indul meg a jövő év elsején, szer
kesztője Dienes Pé te r , előfizetési á ra 1 forint ne-
gyedévenkint, mely összeg Miskolczra (Kazinezy-
utcza 2511 . sz.) küldendő. — „Protestáns hetilap az 
egyház és iskola köréből" czimü szakközlönyt indí
t anak meg Joó I s tván szerkesztő és Tóth Sámuel s 
Békési Gyula főmunkatársak. E het i lap Debreczen-
ben jelen meg az év végével megszűnő „ M a g y a r 
protes táns egyházi és iskolai F igye lmező" ós „ E v . 
protes táns l a p " helyett . Előfizetési á ra egy évre 
6 frt, félévre 3 frt. — Pozsonyban Sziklai J á n o s 
„Felvidék" czimü tá rsada lmi he t i lapot indí tot t 
ínég. — Lúgoson „Krassómegyei Lapok" czim alat t 
j a n u á r 1-től het i lap indul meg T ü r r Lajos főgymna-
siumi t anár szerkesztésében. — A „Bereg" czimü 
vidéki lap Beregszászon uj évkor ismét megindul , 
kiadója Deák János , szerkesztője J a n k a Sándor lesz. 
Előfizetési á ra egész évre 4 frt. — Bukares tben 
Vándory Lajos uj évtől kezdve ismét megindítja 
magyar hetilapját a „Bukaresti Hiradó"-t. Előfize
tési á r a félévre 6 frt. — Czelder Már ton , felsőbányai 
ref. lelkész „Magyar prot. egyházi és iskolai Figyel
mező" czim alat t havi közlönyt indit meg. — Ko
lozsvárit ellenzéki lap indul meg. Szerkesztői He
gedűs Is tván és HoryBé la .—Bere t tyó-Új fa luban a 
„Sárrét" mellett „ H í r a d ó " czimmel ál landó mel
léklap adatik ki. 

„Külföld" czim alat t uj folyóirat indul t meg 
Sopronban. Szerkesztik Moller E d e és Újvári Béla 
tanárok. E z e n folyóirat feladata a külföldi i rodalom 
legjelesebb s különösen Magyarországra vonatkozó 
termékeinek ismertetése s az egyes nemzetek iro
da lmának jelen állapotáról ál talános tá jékozta tás . 
Az első füzetben Lengyelország ujabb költői vannak 
ismertetve, azonkívül egyes angol, franczia, dán s 
keleti munkák szakfórfiaktól, köztök Győry Vilmos, 
Erődy Béla s tb. E folyóirat előfizetési á r a egész 
évre 4 frt. 

Az országos statisztikai hivatal kiadványaiból 
négy uj füzet jelent meg, melyek 1876 ból az ország 
hitel intézetei , a bánya és kohóipar , az igazságszol
gá l ta tás s telekkönyvi bir toktestek jelzálogi terhei
nek ügy- és értékforgalma s az egyház és tanügy 
csoportosított számadata i t foglalják magukban . 

A Légrády-testvérek kiadásában „Jegyzéknapló 
mindenki s z á m á r a " je lent meg, csinos, kemény-
kötetü nap tá r , á ra 1 frt 20 kr. 

A nemzeti színházban a múl t héten kerül t elő
ször színre Seribe és Delavigne két felvonásos víg
j á t éka a „Diplomata." E g y fiatal franczia kerül va
lami alsóbb rendű missióban egy német fejedelmi 
udvarba , hol a trónörökös t i tokban m á r régen nős, 
neje egy kedves franczia marquisnő, mikor egyszerre 
két oldalról kínálják meg menyasszonynyal , a spa
nyol és a szász uralkodó család részéről. Az ál lam
érdek is, az öreg uralkodó is ugy kívánja, hogy a 
ket tő közül válaszszon. A fiatal franczia az tán , a 
nélkül, hogy a legkevesebbet sejtené is a helyzet
ről, egészen öntudat lanul megoldja a kényes kér
dést akként , hogy mind a két udvar követje kosara t 
kap, a fejedelem pedig beleegyez a t rónörökös 
házasságába a franczia marquisnővel . A tud t án 
kivüli d ip lomata igen kedves kis vígjáték, mula t 
ságos helyzetekkel és elmés ötletekkel s Ha lmi a 
fiatal követet, Prielle a franczia marquisnőt , Újházi 
a fontoskodó spanyol követet jellemzetesen ad ták s 
folytonos derültségben t á r t ák a szép s z á m m a l 
megjelent közönséget. 

A népszínházban a sokat emlegetett Niniss e h ó 
20-án került szinre. Sokféle zaj előzte meg. Először 
az, hogy e bohózat Pa r i s mula tn i szerető közönsé
gének tetszet t , az tán hogy öltözetek tekintetében 
festőileg pongyola, min t volt egykor a „Szép H e 
l é n a " , de nem a ha lha ta t l anság lenge köntösében, 
h a n e m egy modern tengeri fürdő uszó-toilettjében! 
Mindezekhez já ru l t , hogy pár hét előtt a da rabo t 
egy bécsi sz íntársula t i s elő aka r t a ada tn i Buda
pesten, de az előadási jog egyedül a népsz ínházá t 
illetvén, az előadást épen a függöny felhúzása előtti 
perezben beti l totta a rendőrség, a miből színházi 
bo t rány és hír lapi tárgyalások származtak . I ly 
előzmények u tán került szinre a bohózat. F rancz ia 
színpadi termék, ügyesen szőtt semmiségekből, a 
mikben van azonban elég valami, a mihez az erkölcs
bará t savanyu képet vág, s mia t ta n e m viszi szín
házba a feleségét. A nézőtér azonban mégis eléggé 
megtelik, az igaz, hogy nagy részben férfi-közön
séggel. Különben a darab jobb a hírénél, vagy t án 
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csak azért n e m tetszik olyannak, a minőnek híresz
tel ték, m e r t nagyon is sokat ráfogtak Ninissre , pe 
dig Ninissen (kivált mikor először megjelenik az 
úszó r u h á b a n ) nincs olyan sok. Végre is n e m — 
bot rányos , a m i n t előre mond ták , s hozzá mula t 
t a tó , mer t Hennequin (a da rab szerzője) jól érti a 
sz ínpadi elevenség t i tká t . Niniss, a darab főszerep
lője, afféle könnyű vérű és erkölcsű pár is i nő, ki t 
végre egy lengyel d ip lomata elvesz feleségül, h a n e m 
Ninissnek azontú l is vannak udvarlói , s folytatja 
-előbbi életét. A j ámbor férj nem is sejti, hogy az ő 
felesége senki m á s , m i n t ugyanaz a hí rhedt Niniss , 
a kit illetőleg ő épen fontos diplomacziai megbíza
tás t kapot t . Ugyanis a lengyel t rónörökösnek (mert 
a da rabban Lengyelországot min t önálló királyságot 
szerepelteti a franczia szeszélyesség) ismeretsége 
volt Niniss kisasszonynyal , nagy csomó levele ma
r a d t ná la , s at tól ta r t , nehogy a kisasszony a leve
leket fölhasználja ellene. E z e k a levelek Pa r i sban 
marad t ak Ninis3 régi lakásán . A bohózat bonyo
d a l m a abból áll, hogy miként akarja kézre keríteni 
& d iplomata férj a leveleket, és m i n t akadályozza 
meg az t Niniss, ki fél, hogy férje majd megtudja a 
levelekből, ki és mi volt ő egykor. Végre is Niniss 
győz, a férj n e m tud meg semmit , a közönség pedig 
— h a tetszik neki — kivonhat ja a darabból az t a 
tanulságot , hogy a Niniss-féléktől őrizkedni kell. 
A da rabban egy p á r dal is van , de azok n e m sokat 
é rnek . Ninisst Gerőffyné asszony j á t szo t t a , ki m i n t 
vendég j ö t t a vidékről, hogy Soldosné aza la t t pihen
hessen. Fü rge , gyakorlot t színésznő, de az alakí tás 
je l lemző részleteire nem sok gondot fordít. A nép
sz ínház személyzete összevágóan j á t s z a a bohóza
tot , melyhez azonban nincs elég s ima modoruk, s 
épen azon helyeknél nem csúsznak el hi r te len, a hol 
hosszasabban időzve, mindjár t kellemetlenül re 
csegni kezd a vékony átkelő. 

Az aradi honvéd-emlék bizottsága e hó 21-én 
•döntötte el a pá lyáza t kérdését. Az első dijat Huszár 
Adolf „ A haza minden e lő t t " jeligéjű szoborműve 
nye r t e ; a másodikat Feszi, a h a r m a d i k a t Feszler kül
földi művészeknek Ítélték oda. E két utóbbi m ű ki
tün te tése ellen a sajtó többszörösen felszólalt, s 
k ivá l t Feszi szobormintája ellen tesznek kifaka-
dásoka t . 

A „Démon fegyverei", Zichy Mihály e hires 
festménye, a bécsi műcsarnokban nagy vonzerővel 
bir. A , ,N. fr. P ressé" -ben Banzon i jeles műilész 
hoszszas ismerte tés t ir róla és a ki tűnő művész leg
je lentékenyebb művének mondja . 

A kép — írja Banzon i — a legkiválóbb ak tu
al i tás t , a legtisztább dispozicziót, a legmegkapóbb, 
emelkedet t hangula tból eredő kifejezést egyesíti 
m a g á b a n és ez által mélyreható ós ta r tós h a t á s t 
é r el. A tör téne t allegóriája akar lenni , olyan, mi 
nő t a renaissance nagy mesterei , persze művészibb 
t i sz tasággal , alkottak, de korszakuk ha t a lmas ura i 
megb ízásábó l , mig Zichy ecsete ékesenszólásának 
hegyét ép a je lenkor néhány legnagyobb h a t a l m a 
ellen i rányozza . A festmény az idő elé tükrö t t a r t , 
mely a jelen dicsőitett hőstet te i t izzó színpompa 
vérvörösségében tünte t i föl. „ A kép részletes le
í rása és elemzése u t á n igy fejezi be k r i t i k á j á t : 
, ,A fődolog az, hogy a műben intenczió és kifejezés 
örvendetesen fedezik egymást , hogy a je lentékeny 
t a r t a lom ez ál tal csorbi t ta t lanul j u t érvényre ós 
hogy ugy szín-, m i n t vonal-szépségekben g a z d a g . " 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia decz. 23-iki ülésén 

Pulszky Ferencz emlékbeszédet t a r to t t herczeg De-
midoff Anatol kü l tag felett, a k i t Délkele t -Európáról 
i r t u t i rajzaiér t választot t meg akadémiánk , de a k i , 
— m i n t Pu lszky személyes ismeretség u tán mondja , 
— n e m emlékezett meg soha, hogy akadémiánk tagja 
volt , de ez n e m ok, hogy m i ne emlékezzük meg 
róla. Demidoff dúsgazdag és műszere tő főúr volt. 
F i a t a l kora nagy részét m á r külföldön töltötte s 
1837-ben j á r t Magyarországon. Később Florencz-
ben telepedett le, hol műkincsekben gazdag palotája 
v o l t ; majd Pa r i sban és Bécsben tar tózkodot t . Az 
1854-iki kr imi háború a la t t egy mill iót adot t az 
orosz sebesültek j avá ra . Meghal t 1870-ben. — 
E z u t á n Fraknói Vilmos helyet tes főti tkár j e l en 
tet te be Lewes György külső t ag e lhunytá t . A Lévay-
alapitványból az illető osztályok előterjesztésére a 
következő ké t pályakérdés tüze te t t k i : 

1. Léteznek-e , s ha igen, melyek azon veszé
lyek, melyek mezőgazdasági te rményeink s különö
sen gabnakivi te lünk akadá lya i t képezik. 2 . í r a s sék 
meg egy haza i tö r téne lmünkben kiváló szerepet j á t 
szot t férfiú életrajza essayszerü a lakban , eredeti 
kútfők u t á n s a korszakot is megvilágítva. A pályadíj 
500—500 frt s mindket tőnek beküldési határ ideje 
1879. decz. 31-e. 

M a i s z á m u n k 

e g y egész ívvel megbőv i tve j e l e n m e g . E z í v e n 
veszik o lvasó ink a „Vasárnapi Újság" ez év i 
cz imlap já t és t a r t a l o m j e g y z é k é t , m i g az ív m á s i k 

felén az Afghanisztánt és az ottani hareztért föl
t ü n t e t ő k é t t é r k é p e t v e s z n e k o lvasó ink , m a g y a 
r á z ó czikkel k i sé rve . E z z e l a n n y i v a l i n k á b b vé l 
t ü n k k e d v e s k e d h e t n i o l v a s ó i n k n a k , m e r t a z 
a n g o l - a f g h á n h á b o r ú s z i n t e r é r ő l m a g y a r l a p t é r 
képe t m é g n e m közöl t . 

E z a l k a l o m m a l fö lemi i t jük , h o g y h e t i l a p 
j a i n k me l l ék l ap j a , a „Háború-Krónika eddig meg
jelent összes (87) számaihoz, a m e l y e k a kele t i 
h á b o r ú , a b o s z n i a i foglalás és az ango l - a fghán 
h a d j á r a t vá l t oza to s e s e m é n y e i r ő l s z o l g á l t a t n a k 
é r d e k e s t ö r t é n e t i fö l jegyzéseket és i s m e r t e t é s e k e t 
k é p e k b e n és szövegben , s z i n t é n k é s z í t t e t t ü n k 
ezimlapot és r é sz l e t e s tartalomjegyzéket, m e l y 
azok s z á m á r a , a k ik e képes k ö z l ö n y s z á m a i t 
m e g k íván ják ő r i zn i s b e k ö t t e t n i , az egész eddig i 
f o l y a m á t t e k i n t é s é t m e g k ö n n y í t i . E e z i m l a p o t és 
t a r t a l o m j e g y z é k e t a „ H á b o r ú - K r ó n i k a " m e g r e n 
de lő inek az újévi e lső s z á m m a l kü ld jük m e g . 

Halálozások. 
E l h u n y t a k a legközelebbi n a p o k b a n : T E T I A U 

LÁZÁB, a főváros egyik i smer t polgára, volt honvéd 
tüzérhadnagy, a „Neues Pes te r J o u r n a l " alapi
tója, s legutóbb a „Vasú t i Köz löny" szerkesztője, 
45 éves korában. — Idősb LŐBINCZY FEBENCZ, Ung
vár város közgyámja és 1848/9-iki honvéd huszá r 
százados, életének 76-ik évében — KBAYNIK A L A 
JOS, 86 éves korában Debreczenben. — CSEHET 
MANÖNÉ, a földhitel részvénytársaság volt igaz
gatójának neje; születet t Hirschler Begina 22 éves 
korában Budapes ten . — GRÓF W I L C Z E K HENBIKNÉ, 
szül . gróf Stainlein Malvina ..grófnő Felső-Szem. 
ereden, 56 éves korában . — Ozv. ESZTEGÁB A N -
TALNÉ, szül . Pe t rovi t s Karol ina asszony 71 éves 
korában . — JANCSICS BORBÁLA, a gödöllői j á r á s 
volt c sendb iz tosának , néhai Jancsics Anta lnak 
nővére. — Baján egy 101 éves kort ért agg nő 
H E S S E B B E T T I asszony. 

TATLOB BATARD, az amerikai Egyesül t -ál lamok 
berlini követe, kiváló költő és műfordító, decz. 21-én 
Ber l inben. Már 1846-ban érdekes könyv je len t m e g 
tőle E u r ó p á r ó l , melyet gyalog u tazo t t be. B e u t a z t a 
a világot, majd Lincoln a la t t a diplomáczia szolgá
la tába lépet t . Költeményei („Kele t i d a l o k " , „ A 
költő nap ló ja" , ) rendkívül népszerűek egész Ame
r i k á b a n ; Goethe „ F a u s t " - j á t is ő forditá le az 
amer ika iak számára . Neje német nő volt, H a u s e n 
gothai csillagász leánya . Berl ini követté ez évben 
nevezték k i . Az 53 éves költőt vizkór ölte meg . Hol t 
testét Berl inből haza szállítják Amer ikába . 

SAKKJÁTÉK. 
995-dik számú feladvány. Loyd Samutól, 

b ° aTiligM.e * g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 990. számú feladvány megfejtése. 
Csipkés A.-tól. 

Megfe j tés . 
VilifU. Sötét. 

1. Bd2—dl e2—dl V (a) 
2. Vb2—k2 t. sz. 
3. V v. B matt. 

a. 
1 e2—dl H 
2. Vb2—d2 t. sz. 
3. V v. B matt . 

Helyesem fe j t e t t ék meg : Veszprémben Fülöp 
Józsefi Gelsén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Gé-
reez Károly. Budapesten K. J . és F . H. Igali Swetozár. 
Latzkó Béla. Deutsch Adolf. Vág-Sellyén Deutsch Ber
nát. Székesfehérvárit Krécsy Béla. A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
J . D—b. Köszönettel vettük mind a kettőt s alka-

lomszeriileg fel is fogjuk használni. A szobor (vagy in
kább emlékoszlop) rajzát s leírását is elvárjuk. 

A t o r n a e g y l e t e b r ő l . Közönségesen tudva levő, 
százszor ismételt dolgok. A kinek még mit is bizonyí
tani kell a tornázás és testgyakorlás hasznát, a testi ép
ség befolyását a lelki épségbe : azt ez a ezikk ugyan nem 
fogná sem felvilágosítani, sem meggyőzni. 

K o r c s m á b a n . Persze hogy jőni fog. Többiről ma
gán levélben. 

.•. Mindkettőjöknek magán levélben válaszoltunk. 
K r i t i k á n a l n l . A szerelem dala. — Babám, sze

retsz hát, úg3"é ? — Deczemberben (Elhervadt a . . .). 
— Előszó. Clementinhez 1—4. Mennyasszonyomhoz. — 
Vigasz (erdő szélén). 

F ö l e b b egy fokka l , de még nem közölhetők, Soha 
többé ? ! — Boszniából (az első sora az Arany Jánosé ; a 
többi persze nem igen emlékeztet rá!) — Hazámhoz 
(Láttam sötét borúval . . .) 

HBTI-J^JLPTATL. Decz. hó. 
Nap 

20 
30 
:n 

1 

Katholikus és protestáns Görög Orosz j Izraelita 

V F Tamás püsp. V Jonatán 
H Dávid király Dávid 
K Szilveszter páp. Szilveszter 
S Kis karácson Uj év napja 

2jC Makár, Béla Ábel, Béla 
3 P GenovéTa szűz Dániel 
i S Titns püspök Izabella 
Hold változásai. 1) Első negyed 31 

17 I 28 Dániel 3 Efraim 
18 Sebestyén ;4 
19 Bonifá'cz 5 Eliacz. 
20Dece. 1878.fi Efraim 
2J Juiánna ,7 
22 Anastasia !s Bőjtt. 1. 
23 40 vértann 9 8. íajog. 
én 3 óra 13 perczk. dél ut 

T a r t a l o m : Politikai sonettek. — Kató. — Tisza
parti halászkunyhó (képpel). — A hollandi királyi pár (két arcz-
képpel). — A herczegovinai küldöttség Budán (képpel.) — Ti
zenötéves kapitány (két képpel).- Melléklet: Országgyűlési 
képek (hat arczképp 1.) — Apróságok a gróf Andrássy családból. 
— A trónterem a Csiragan-palotában (képpel). — Az év 
végén. — Irodalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — 
Mi ujság ? — Halálozások. —- Szerkesztői mondanivaló. — Sakk
játék. — Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő : Nagy Mik lós . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

Előfizetési föltételek 
a „ V a s á r n a p i U j ság" és „ P o l i t i k a i Ú jdonságok • 

1 8 7 9 . év i f o l y a m á r a . 

Egész év re : 
A Vasárnapi Ujság . . . . . . . . , ' . . . . 8 ft. — kr. 
A Vasárnapi Ujság a . ,Háborn -Krón i 

k á i v a l e g y ü t t 10 frt — kr. 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 12 frt — kr. 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 

a „ H á b o r n - K r ó n i k á " - v a l e g y ü t t 14 ft. — kr 
Félévre : 

A Vasárnapi Ujság 4 frt —kr. 
A Vasárnapi UjSág a , , H á b o r n - K r ó -

n i k á " - v a l e g y ü t t 5 frt — kr. 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 6 frt — kr 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 

a „ H á b o r u - K r ó n i k á " - v a l e g y ü t t . . 7 frt — kr 
• • A H á b o r ú - K r ó n i k a czimü képes melléklapun-

kat, mely a háborúk s azok utójátékát képező katonai mü
veletek befejeztével „ V i l á g - K r ó n i k a " czimmel az eddigi 
terjedelemben, szintén hetenként egy ivén s képekkel fog meg
jelenni , előfizetőink negyedévre 50 kr., félévre 1 frt, egész 
évre 2 frt pótdíj mellett kaphatják meg. E melléklapot minden 
előfizetőnk arra az időre rendelheti meg, a melyre a főlapra 
beküldött előfizetése szól. • • 

A „ H a b o m - K r ó n i k a " 1 8 7 7 . évi fo lyama még 
folyvást m e g r e n d e l h e t ő 1 f r t 4 0 k r j á v a l ; az 1 8 7 8 . 
év i folyam 2 í r t j á v a l . 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az 
előfizetés megújításánál, vagy a Háború-Krónika megren
delésénél ozimszalagjukból egy példányt a posta-utal
ványra ragasztva beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb 
a szétküldésre vonatkozó közien: ényeket a kiadó-hivatalhoz 
küldeni. 

A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utoza 4. sz. a 

Ugyanitt megrendelhető a 

„Képes Néplap és Politikai Híradó" 
legolcsóbb ujság a magyar nép számára. 

Előfizetési ára: 
A Képes Héplap 

egész évre 2 frt. 
félévre 1 frt. 

A Kénes Néplap a Háború-Krónikával együtt 
egész évre 4 frt. 
félévre 2 frt. 

/ 
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Egy hatszor haeabzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatasnal 
1B krajczái; többszöri igtatasnAl 10 faajczár. Bélyegdij külön minden 

igtatás ntán 80 kr. 
HIRDETÉSEK. 

Eladó-hivatalunk számára hirdetményeket < Ifcvjad litcaben : Haasen 
Stein és Vogler WaUfUch'mssts Nr. 10, Mosse R. Seüerstitte Nr. 2 c-

Oppelik A. Wollzeile Nr. 2a. 

Előfizetési felhívás. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából 

s z e r k e s z t i 

G Y U L A I P Á L . 
i 

Megjelen évenként hatszor két havi kötetekben 13—15 ivnyi tartalommal. 

Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 1 2 frt, félévre 6 frt. 

E folyóirat tájékozni igyekszik a magyar közönséget azon eszmékről, 
a melyek világszerte foglalkoztatják a szellemeket s mintegy közvetítő kíván 
lenni egyfelől a szaktudomány és mívelt közönség, másfelől a hazai és külföldi 
irodalom között. Tartalma eneyclopaediai; a tudományok minden szakából közöl 
tanulmányokat, birálatokat; a szépirodalom sincs belőle kizárva s minden 
számában találhatni eredeti és fordított költeményeket, beszélyeket, regénye
ket. Immár hat éve telt el, hogy e folyóirat a legjobb erők támogatása mellett 
igyekszik megközelíteni feladatát. Alig van jelesb magyar iró, a ki ne irt volna 
bele, s nem egy uj író lépett itt fel, a kik azóta a jelesbek közé küzdtek fel 
magokat. Mindezt igazolja az 1879-ik évi folyam január-februári kötete is, a 
mely a következő tartalommal fog megjelenni: 

I. Adatok Petőfi életéhez. OBLAY SouÁtól. 
II. Az angol alkotmány általános jellemzése. KAUTZ GYULÁtól. 

III. Well Witman, Amerika egy uj költője. I. S. 
IV. Gomte Ágost társadalomtani nézetei. BEÖTHY LiEÓtól. 
"V. Dante Divina Commediájából. SZÁSZ KÁKOLYÍÓI. 

VI. Toldy Ferencz hátrahagyott irataiból T. I. 
VII. A II. József-altárna megnyitása Selmeczen. SZABÓ JózsEFtöl. 

VIII. Daudet Alfonz. EIEDL FBiGYEstől. 
IX. A csavargó. Beszély BEÖTHY ZSOLTÍÓI. 
X. Költemények SZÁSZ KÁEOLY, GYULAI PÁL és GYŐRY ViXMOstól. 

XI. A magyar zene és a czigányok. BEBTHA SÁNDORÍÓI. Bartalus István 
bevezetésével. 

XII. Két koszorúzott statisztikai munka. GYÖBGY ENDRÉtől. 
XIII. Értesítő: ujabb külföldi és magyar könyvek ismertetése. 

A „ B u d a p e s t i S z e m l e " az 1879-ik évfolyamtól kezdve az alulirt 
társulat kiadásában fog megjelenni. Az előfizetési pénzek a társulat kiadó
hivatalába (egyetem-utcza 4. SZ.) küldendők, egyébiránt minden könyvárus 
elfogad előfizetést, s minden egyes szám 2 frton külön is kapható. Minden 
előfizető azon utón kapja példányát, a melyen előfizetett. 

A szerkesztőséget illető közlemények a szerkesztő neve alatt az Akadémia 
palotájába intézendők. 

Budapesten deczember hó 1878. 
1 ' I . I i i k l i u - ' L ' : i i - - . n l : i t . 

magyar irodalmi intézet és könyvnyomda 

A Franklin-Társulat 
. a»airyar irodalmi iatéxal kiadáiában 
j BDd.pe.t0a (. /7e»*B»-Btez» 4. I l i . ) 

•Mgjslut *. mittdoa kSarvaratv.! 
kaphat* i 

J Ó S I K A J Ú L I A . 

PÁLYAVEZETŐ. 
Jó tanácsok 

Tiláglia lépő fiatal leányolc 

Évfolyam IX, lalirgaiig. Nr, 227. sz. Budapest. 1879 január l-én, 

MEKCÜR. 
< Előfizethetni: 1 
\ BUDAPESTÉI, ; 
l Dorot tya utcza j 

12. sz . 
Vidékről 

\ pc-itMtiltánwal 
S Bérmentesen 
| házhoz küldve 
í vagypósta utján 
I e £ y e K e s a E é v r e 

2 frt. 
H i r d e t r s r k 

! l e í jutányosabb 
: áron számitat -

n«k. 

öosa 

---a 
lián 1'rünunicrirt: 

BUDAPEST, 
Doroth *»gasse 

Nr. 12. 
Von ausserhalb 

•s ittelst 
Postaimeisitog 

i Francoins'Haus 
í'oder mit Post-
j snndung t a n i -

j M h r i g 

fi. 2. 
l n a t r a t e 

werden i l l igst 

a****»m**********a**********-»»»»»»»»»»»^a********* berechnet. 

zeitscüriftfiirBanlc-.rinaiiz-u.EiseiiüannweseE o \ 

Hiteles sorsolási tudósító f 
osztrák-magyar és ka l lö ld i sor - jegyek- ' 
röl, kisorsolandó ál lam- é s magán-köte
lezvényekről , vasút i - , gőzhajózási- és 
ipar-részvények és elsőbbségi k ö t v é 

nyekről , zá log leve 'ekröl . s<b. stb. 

SzaMrat M-.pénz- és vasntiügyekröl. 
Anthentisclier Verlosungs - Anzeiger 

von österreichisch-unaarischenund aus-
landischen Lott tr ie -Effekten, verlos-
btren S'aats u n d P r í v a t 0> l igat ionen . 
Eiseubahn- .Dampfschif f und Indus rie-
Aktieu und Priorifáta-Obligat iom>n, 

Pfandbrie .en etc. ete. 5052 

Előfizetési felhívás | Pránumerations Einladung 

1 8 7 9 . j a n u á r l - j é n egy uj .egész év i 

előfizetést nyitunk a 

""J", k i l e n e x e d i k ""^ évfolyamra 

A M e r e u r m a g y a r n é m e t s z ö v e g 
b e n havonkint 3 — 4 - s z e r je lenik meg, 
eset leg g y a k r a b l a n is , és ped ig közvet
len minden j e l e n t é k e n y e b b h ú z á s 
után, könynyen érthető é s czélszerfi 
tat e l las áttekintéssel k' :z i a hi te les 
bnzás i - jegy iékeket , továbbá a bátraié
kokat , t . i. a k i s o r o l t de még át n e m 
• e t t n y e r e m é n y e k e t , ennél fogva a 
sorsjegy-birtokosokra nézve n é l k ü l ö z -
h e t l e n k ö j l ö n y . 
E l ő f i z e t é s i á r házhoz kü ldve O X _ i 

M i t 1 . J i i i m e r 1H70 eröfinen wir cin 
neues Kamjabriges Abonnement auf den 

j"™̂  n e u n t e n *!*" Jahrgang . 

D e r M e r e u r erscheint i n o n g a r l s r l i -
d e i i t s r b e n Text 3 — 4 - m a l monatl ich, 
erforderli hen Fal les auch öTters u. z. 
unmitte bar nach jeder bedeutenden 
Ziehuiicr; ders I b e b r i n g t m i t leichtfass-
l i ch -rKi i rze . z w e c k m a s s i g e r und tabel-
larischer Uebers ieht d ie authentischen 
Ziehunglisten, so wie auch die R e s t a n -
t e n , d. n. d i e g e z o g e n e n u u d n i e h t b e -
h n b e n e n TreftVr, ist daher ftir das 
Eff éten besitzende Publ ikum ein un-
e n t b e h r l i e h e s O ' g a i i . 
A b o n n e m e n t s p r e i s ins Haus O II 
gest . od mit Pos t s . g a n z j S h r l . *• • ' • 

A d i n i n l s t r a t i o n d e s „ M E R C U R " 
a g y posta utján e g é s z é v r e 
A „ M E R C U R - ' k i a d ó h i v a t a l a .  

Dorottya-utcza 12. sz. a. BUDAPEST Dorotheagasse Nr. 12. 

Onionar -Extract. 

Fűzve 2 frt. diszkötés-
ben 2 frt 80 kr. 

(Szakáll-tinctura.) 
K i t ü n ö , b i z t o s i t o t t s z e r g y o r s é s e r ő s s z a k á l l n ö v é s e l ő 

i d é z é s é r e . — H a t á s a m é g i f j a k n á l i s m e g l e p ő , é s m i n d i g 
b i z t o s e r e d m é n y n y e l a l k a l m a z t a t i k . E g y ü v e g c s ő 1 frt 
5 0 i r . — L e t é t B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e 
r é s z n é l , a k i r á l y - u t c z á b a n . 4 8 9 2 / 4 

Pserhofer J. 
gyógyszerész Bécsben, 

Singerstrasse lő. „zum goldenen Meichsapfel", 
ajá .Íja a t . o lvasóknak az alant jegyzet t és sok évi tapasztalat utján je leseknek bizonyult gyógyszeré 

szeti különlegességeket ét hatásos házi szereket. 
N B . Megrer de1 eseknél kérem a czim és postaállomás pontos megjelölését. — Az alán felsorol

takon kívül m é g sok egyéb különlegességek vannak készletemben és netalán készletemben nem levő 
szerek iránti megrendelések legrövidebb idö alatt és legjutányo-tabban eszközöltetnek, é s felvilágosí
tások legnagyobb készséggel díj ré ikül adatnak. — Küldemények a vidékre, bérmentesített pénzküldés 
v a g y utánvét mellett .— Vidéki megrendeléseknél csomagolásért darabonkint lOkr. számíttatik nagyobb 
küldeményeknél csomagolás saját költségre. Ismételárusitók jutalékban részesülnek. 

A k l I Q t l k n n < N N * Z e » * ) l üvegcse 1 frt o. é. A 
M r V U o l l f t U . i 'jiiet mind ig melegen és nedvesen 
tartja, oltalmazza meghűlés s ennek következményei 
e l l en ; közvetít i szabályos képződését a fülzsirnak, 
melynek hiánya föoka oly sok fülbajna^k, 
U ü l i a c i f í í C T a c T w : 0 U i M . B r r i i h a r d l ó l . 
l i a V C I O l Ut O t C O í . Münchenben, a müncheni 
első orvosi tekintélyek által legkitűnőbb háziszer
nek aj állítatott mindennemű gyomorbajok, különö
sen emész; ési gyöngeség , ótvágyhiány, gyomorhurut 
stb. ellen s ezerszeresen bevált . Üvegcsé je 70 kr. 

gyorsan 
és bizto-Amerikai kösz vény-kenőcs, 

san ható, kétségtelenül legiobb szer minden kösz
vényes é s csúzos b a j , nevezetesen hátgerinczbai . 
tagszakgatás , görcs, ideges fogfájás, fejfájás, tül-
szakgatás , stb. s tb . ellen. 1 frt 20 kr. 

Ánatherin száj-viz,ps
0^P

rj «,,„•, ái-
talánosán elismert legjobb fogfentartó szer, 1 ü v e g 
cse 1 frt 40 krajczár. 
5 « 7 O m _ 0 G C O n t Í a d r - R » m e r » h a u » e n l ó l . i 
WCCIII C O O C I I l l d iáterö erősítésére és fentar-
táa i r a ; eredeti iiy gcsekben á i frt 50 kr. és 1 frt 50kr 

b e n C Z é S t a p a S Z n y i i t s e b e k e l len. E g y té-
ge ly ára 50 kr. 

Vértisztitó labdacsok ^ ^ „ S 
labdacsok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mive l csakugyan alig létezik beteg
ség, melyben e labdacsok csodás hatásuk a ezersze
resen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
esetekben, melyekben minden egyéb szer sikerte
lenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor 
és a legrövidebb idö alatt teljes gyógyulást eredmé 
nyeztek. í doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekercs 6 
dobozzal 1 frt f> kr, postán fcüldvelfrt 10 k r U te 
kercsnél kevesebb nem küldetik szét.) Számtalan 
levél érkezett, melyek írói hálát mondanak e pilu 
Iákért, me lyekneka legkülönfé lébb és legsúlyosabb 
be legségekben egészségük helyreál lírását köszönik, 
A ki csak egyszer megkísértette, tovább ajánlja 

I f o l ! nt*hma p i r l i * r t ö l» kitűnő szer a bőr 
I \ d l l - U C I I I C , tisztátalanságai el len. 1., 2 . , 3., 
4. számú, 1 üvegcse 1 frt. 

Lendtner testvérek hires tyuk-
c i a m T o n a c - v o dobozokban 12 darab60 kr, 
S m i l l - l d p c a M d , 3 d a i . a b i 8 krajczáiv 

F l p + - p o c p n f > 7 Í n ( P r " S M Í c s e p p e k , 
U I C 1 C O O C I I O Í . i a C 8 e p p e k ) . megromlol 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ s v é d 
p p e k ) . megromlott gyo 

mor, rósz emésztés , mindenne nü altesti bajok el len, 
ki'ünö háziszer. E g y iivegene 20 kr.  
P c i l L - a m á i n l a i valódi eredeti , igen meg-
U a U K d l I l d j U l d J , tisztítva, a legkitűnőbb mi-
nöség. E g y ü v e g 1 frt. 

Mohanövény-szeletkék,(MozTt^n
Q

)
zen-

dr . S r h i i e e b e r g f r-tó11 Pozsonyban, kitünö gyógy
szer köhögés , rekedtség, hurut, s tb . e l len. E g y 
doboz 38 krajczár. 
N p i i r n Y V Ü n l , e r b l l b n y gyógyszerésztő l , al 
l l C U I u A J l l l l . p e 8 i füvekből készített n ö v é n y 
kivonat köszvényes , e s ú / o s , különösen pedig min
den gyengeségi bajok ellen. E g y ü v e g c s e 1 forint, 
erö«ebb hatályú 1 irt 20 kr. 

Por lábizzadás ellen. Ezen szer e i távo-
^^^^^^^^^^^^^^^^^—c '" l i t jaalábizzadást 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart

j a a lábbelit, és ártalmatlan szemete van bebizo-
nynlva. E g y doboz ára 50 krajczár, 
F m P C 7 t n n n r *'r *""''!*"t^? általánosanjetes-
u H l c o * C L U | J U I nek ismert háziszer aranyeres ba
jok , gyomorsavany. gyomorhév, é tvágyhiány, dugu
lás s íb . e l len. Kgy doboz 1 frt 20 kr. fél doboz84kr . 

Tannochinin-hajkenőcSéveewtaeo«oó-
sok és la ikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak el ismerve, 1 csinosan kiáll ított 
nagy szelencze 2 frt 

Chachou aromatisée, ********* 
letét, me ly dohányzás stb. 
lencze 50 krajczár. 

kel lemetlen lehe' 
következménye , 1 sze-

Chinai toilette-szappan, Í K X 
pangy&rtás terén. Használata után a bőr bársony 
s ima lesz és igen kel lemes szagot tárt meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. E g y darab 70 kr. 
F i a l r o i * n n n általánosan ismert j e l e s háziszer 
r l d r t t J I p U l , hurut, rekedtség, fojtőköh, s tb. 
ellen. 1 doboz 35 kr. 
P a n u - h a l ^ c a m P s e r l m f e r J . - tó l évek óta 
r d y y - U d l £ i > d l l l i e g b i z ' o s b szernek van elis
merve mindennemű fagybajok és idült sebek s b. 
ellen. 1 tégely 40 kr. 

U n c k í u n n o t ''""• H e b i g u t a s í t á s a szerint ké 
n U b K I V U l l d l sz i tveaLieb ig- társaságtó lPray-
Bentosban, eredeti szelenczékbeu 1 font irt 5.30 Va 
font frt 2.75, '/< font frt 1.55, Vs font 85 kr. 

Golyv O h a l ? C Q m megbízható szer szélkóros 
d " U d l £ ! > d l l l , n y a k ellen 1 üvegcse 40 kr. 

Egyetemes tapaszul S^blk, 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint fel
nyitó kelései , makacs mirigykelések, fájó pokolvar . 
sebes és gyul ladásos mell . megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. E g y 
tégely 50 krajczár. 

Egyetemes tisztitó-só S . K «nftE: 
szer megzavart emésztés minden következménye i , 
u. m. fejfájás, szédülrs , gyomorgörcs , gyomorhév, 
aranyér, dugulás, stb. el len. E g y c s o m a g ára 1 frt. 
F n n t a n a c 7 C8- k ' r- í i l t- s z a b- W u r " ' W.-toi, 
r U l | l d | J d 9 £ , évek óta lyukas fegak önplombi-
rozására legjobb szerül ismerve, 1 etui 1 frt 20 kr. 

H e i d e r t a n á r utasítása szerint , egy 
doboz 40 krajczár. 

Mindennemű f o g p o r o k , p a s z t á k és t i u k t u r a k . 
Fogpor 
F n n n v n n n v H L va lód iango l a g y rmekekfog^ 
r U y y y U " M y l " * » zásának ü.egkönnyitésére. 
E g y vsomag 2 forint. 

George Pate pektorale-ja, ' sok év óta 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ . elnyálká-
sodás, köhögés , rekedtség, hurut, mel l - és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkel leme
sebb segéd-s-ernek általánosan e l ismerve. 1 doboz 
ára 50 Iraiczár. 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p e c i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e m T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
5 0 2 4 g y ó g y s z e r é s z u r n á i , k i r á l y - n t c z a 7 . s z . 

mag-yar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent é; 
•• minden könyYárusuál kapható: 

BAKA-HUMOR 
az utczán, kaszárnyában és káboruban 

Osszegyüjté 
A. R O T i K A I V T H U S Z Á R . 

Ára fiizTo 1 frt. 
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Az üzlet átváltoztatása végett 

Keller és Zsitvay 
női divat kereskedésükben 

BUDAPESTEN, 
Szerviták épületében. 

mindennemű 

divat-kelmék és lesz öltönyök 
a vételáron alól 4992 

mélyen leszállítva végeladatnak. 

Pályázati hirdetés. 
S z i n t e s v á r o s d o n á t i h a t á r r é s z é b e n m e g ü r ü l t t a n y a i 

t a n i t ó i á l l o m á s r a e z n n e l p á l y á z a t n y i t t a t i k . E z e n á l l o m á s 
é v i j a v a d a l m a z á s a 3 0 0 f r t k é s z p é n z , 3 0 f r t f ü t ó ' p é n z , s z a 
b a d l a k á s é s k e r t . A m e g v á l a s z t a n d ó t a n í t á s i e l j á r á s á b a n 
a m i n i s z t é r i u m á l t a l k i a d o t t t a n t e r v h e z t a r t o z i k a l k a l m a z 
k o d n i . A k e l l ő l e g f e l s z e r e l t k é r v é n y e k f o l y ó 187ei. é v i 
d e c z e m b e r 3 1 - i g S z e n t e s v á r o s i s k o l a s z é k e e l n ö k s é g é h é z e 
t e r j e s z t e n d ö k b e . 

S z e n t e s e n n o v e m b . 2 3 . 1 8 7 8 . 

Zsolnay Károly, 
4 9 9 1 i s k . s z é k i j e g y z ő . 

Hölgyeknek 
l e g j o b b a n a j á n l h a t ó 

az egyedül i ártalmatlan, ki tünn 
szépségfemartó szer: 

RAVISSANTE 
d r . L e j o s s e - t 1 P a r i s b a n . 

A l e y j p l e s b a l e g m e g b í z h a t ó b b / 
H z é p i t ő s z e r p ö r M e n é a e k . patt it* 
n á n o k , b ő r - a t k á k , n a p - é g é n . 
s z e p l ő , r e z e s s e g é* mindennemű 

b ö r - k i ü t é s e k ellen 5011 
Egy nagy eredeti üveg 2 frt 50 kr. 
Egy kis eredeti üveg 1 frt 50 kr. 
SAVON RAVISSANTE 

A legkedve l tebb pipere - szappa 
a bör szépítése s jav i tá -ára , é l tető 
é s fenntartó hatása által a bör h a j 
l é k o n y s á g a é s puhaságára kü lönö

sen ki ' i inik. 
Egy dobozzal (3 drb.) 1 frt 50 kr. 

minőségben kapható 
p e . t f i i 

JÓZSEF 
g y ó g y s z . király-utcza 7 

Budapest, gyár - utcza 
16. sz. 

Pozflech József nlai , 
Tliiiry János és Kosts Imre 
uj modora h a r a n g -
felszerelési és fú

vó gyárában 

C l l r 11 m m o s é K b l 

ValÉTÖRÖK' 

Favorita - uorostyánkö 
legfinomabb mű-gyártmány. 

Konstant inápoly é s Alexandriában m e g 
rendelt, é s 40 % felpénzzel lejárt favori ta-bo-
rostyánkÖ-árukat kényszer í tve v a g y u n k a ke 
letén j e l e n l e g uralgó p é n z s z ü k s é g miatt i'i 
he lyben az alábbi potom árakon elárusítani . 

Szivar- szipkák 
egészen „ e l s ő r e n d ű fAvor i ta b o r o s t y á n k ő 
ből*' valódi taj ték-sz i . óva l együtt e l e g á n s 

t o k b a n a k ö v e t k e z ő nagyságban : 
l . sz . 6 c m hosszú, e lőbb frt ti.— most frt 1 5 0 
••• » 7 n >i » i< 8 - — ii ii 1 80 
3 . „ 8 „ „ „ „ 1 0 . - „ , 2.20 
4. „ 9 ,, M ,. „ 1 2 . — ,f „ 2 60 
5. „ 10 „ „ „ „ 1 4 — „ „ 3 — 

Miután az áru rendkívül i o l c sósága miatt 
tömeges megrendelések lesznek, megbízások
nak csak bddig a m í g a kész le t tar' , tehetünk 
e'etret 6005 
P 7 I 1 W ' G r y á r i r a k t á r : 
VÍtlHlm B é c s , X „ D a m p í g a s s e 1 1 . 

Arcz-szó'r 
eltávolítására, legújabb 
készítmény, mely méreg-
mentes és egészen ártal
matlan, csak a szőrre van j{ 
hatása, és még a leg
gyöngédebb bőrt sem iz
gatja fel. Két papirosforint 
beküldése mellett bér-
menteseu szállítja 4963 
Rottmanner J. gyógyszerész 

R ö m h i l d ( T i i ü r i n g i a ) . 

m i n d e n n a g y s á g ú h a r a n g o k ö n t é s e é s o l y m o d o r a f e l s z e r e l é s e v á l l a l t a t i k e l , h o g y a 
h a r a n g o k h a s z n á l a t a a k o r o n á b a n t i z e n k é t s z e r i m e g f o r d i t h a t á s k ö v e t k e z t é b e n , c s a k n e m 
ö r ö k ö s n e k m o n d h a t ó , m e r t a k i k o p o t t h e l y e k m i n d e n f o r d í t á s á l t a l a m e g r e p e d é a t 
l e h e t e t l e n í t i k . A h a r a n g h ú z á s i e r ő h a t o d r é s z é r e a p a d l e . — K é s z í t t e t n e k e g y á r b a n 

á l l v á n y o k i s , m e l y e k a h a r a n g o k a t t ű z v e s z é l y b e n m e g v é d i k . — S z o l g á l e 
g y á r m i n d e n n e m ű f a v ó k k a l , ü l ő k k e l é s b á r m i n é v e n n e v e z e n d ő k o v á c s s z e r s z á m m a l ; 

[ j a v í t m i n d e n f é l e , a n a g y s z e r k o v á c s s á g b a v á g ó e s z k ö z ö k e t ; b e c s e r é l h a r a n g o k a t é s 
ü t ő k e t i s . A n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g b e c s e s m e g r e n d e l é s é r t t i s z t e l e t t e l k é r e t i k . 5 0 5 8 

A. F r a n k l i n - T á r s n l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egretem*-
uton 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

RUSSIA 
H Á Z OROSZ BIRODALOM ISMERTETÉSE. 

I
s z á k o s s á g . 

Gyomorbántaloir . L e v é l 
b e n i s . Gyógyí tása 31 
é v e s , s ikeresnek el ismert 
mód zerint. T i s z t e l e t 
rfi.j 1 0 f r t g y ó g y s z e r e k 
k e l e g y ü t t . 

0 r . u i e d . H e v m ' i i i i i , 
B e r l i n , S . W . 4853 

Irta 

D. M A C K E N Z I E WALLACE. 

i 

Levelezési lap. 
lílil Xav. iMjsíEiéíz unai, Gíiíiiitei 
Küldjön ön nekem posta fordultával az összeg 

utánvétele mellett az annyira hatásos *) I C Ö S S E -
v é n y v á s z o n b ó l , mely nekem egy barátomtól, 
ki sok évi köszvénycsuzos szenvedésétől ezen szer 
által szabadult meg, oly melegen ajánltatott. 

Tisztelettel 

Schmied Albert, 
4 9 5 0 t i s z t i é p í t é s z S c h o m d o r f b a n . 

* Ezen k o s z v é n y v á s z o n va lód i minőségben kapható B u d a 
pes ten , T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

|Huzás 1879-ik január 2-dikán! 

ÍGÉRVÉNYEK i 
Bécsi sorsjegyekre Mtel - sorsjegyekre 
csak 2 fr t és bélyeg. | csak 4V» frt és bélyeg 

**Eg) uttvéve csak •»/« forint és a bélyeg.-^m 
Főnyeremény 400,000 írt Főnyeremény, 

Icsak BÉCS, Wollzeile 13 MERCUR 
kiado-hivuttilának váltó-üzlete 

<Jh. Uohn 

Csak BÉCS. 
Wollzeile 13 

iCsak 4 frt 5 0 kr. 
az ára alábbi tárgyatnak együttvéve, 
.szilárd áruk érti kezesség: mellett! 

2 nagy chjna-ezüat usztaii 
gyertyatartó. 

1 poinp. czukorszel . fémből 
1 valódi chinai thea-sze encze 

e g y csornai? valódi chinai 
theával és ruminál. 

1 teljes író-készlet , 50 levé l 
papír, 50 boríték és minden 
iró-eszközzel . I 

1 pompás jó i járó óra, díszül 
bármely szobába. 

1 egész pipere készlet , u?y<in-
is 3 fésű. fogkefe é 6 db. 
vali di rózsa - és módusz j 
szappan, 

1 pompás bécsi pipa. chioa-
ezüst kupakkai . 

1 pompás fénykép album 6 
piká s eredeti fényképpel . 

2 Örökké fehéren maradó 
kanál. 4919—21 

1 szép tréfás szívar-tárcza. I 
1 zárható taknrék-pénzt, vasb.i 
1 p o m ás szobai ampa 
1 pompás varró-szekrényke. 

Mind e g y ü t t v é v e c s a k 4 frl 
5 0 k r . H a valaki e tárgyakat 
magához száll itatni óhajtja, a 
csomagolás é s ládáér 45 krr 
számit a nagy végeiad-'is 
Bécsben Fraterstrasse 16. 

Legczélszerőbb újévi ajándékok! 
Brauswetter János fiánál Szegeden, 

~ 111 k. szabadalmazott chr 'DOmeter é s műórás, két 
felülmúlhatatlan mechan ika i készD ék feltalálója, 
számos elsőrendű é r e n és d í sz -okmány tulajdonosa. 

G y á r t m á n y a i m n a k ki tünö jósága országszerte 
annyira i smeretes , hogy azok n e m szorulnak a most 
d ivatozó n a g y h a n g ú ajánlatokra ; bátran e lmondha
tom, h o g y e téren bármely , m é g a külföld első 
czége ive l U k iá l lóm a versenyt . 

A t. ez. közönség azon kevés részének, kik czége-
met m é g csak hirböl i smernék, szolgáljon tndomá ul, 
hogy az idei p á l i s i k i á l l í t á s o n i s elsőrendű érmet 
é s disz o k m á n y t nyertem, ajánlatul p dig azon szá 

mos dicsérő l eve l ek sorozata, me lyeke t legújabb k é p e s á r j e g y z é k e m 
foglal magában, — melyet k h a n n l r a a z o n n a l b é r m e n t v e m e g 
küldök. 

K i v o n a t o s á r j e g y z é k : 
Ezüs t hengerórák 1 0 15 frt. Ezüs t horgony-órák 1 4 — 3 5 írt ig . Arany 
remonto ir h o r g o n y - ó n k 4 0 — 2 0 0 írtig. Arany nói órák 2 0 frttól 
1 5 0 frtig. O r v o s i ű i é r j e l z ö e z ü s t z n e b ó r á k , minden negyedpercz 
v a g y bármely tet*zé arzennti időközönként i ütéssel 1 5 frt. (Minden 
zsebórát e lvál la lok jutányos áron ezen czelszerü ta lá lmányommal való 
átalakításra, valamint minden e g y é b órák javí tását is .) - Szabadal
mazott remontoir 8 napos inga- rak 1 8 frttól ÍOO frtig. 

E z e n k í v ü l mindennemű fali- , rámás- , iroda- , franczia ébresztő 
é s s chwarzwa ld i órák. lánczok atb. a l egnagyobb vá lasztékban. 

Uj órákért 10 évi , jav í tásokért & év i jó tá l lás . 
Czim levél- és sürgönynek: Branatretter, Szeged. 

Angolból fordította 
S z e n t k i r á l y i M ó r i c a . 

• A befolyó jövedelem a magyar írók segély-egylete javára fordittatik. \ 
K é t kötet. 

Á r a f i i z v e 4. F r t . 
!TARTALMA: I. KÖTET. — A szerző előszava. — Az utazás Oroszhonban.\ 

— Az éjszaki erdőségekben. — Ivanofka. — A falusi pap. — Orvosi 
tanácskozmánv. — Egy régi jellemű paraszt-család. — Az éjszakvidéV , 
parasztság. — A mir, vagy falusi község. — Miképen tartotta fenn- magát i 
a község, és mi hatása lesz jövőre. — Finn és tatár faluk. A városok 
a kereskedői osztály. — Nagy-Novogorod ur. — A császári kormány és a' 
tisztviselők. — Az uj helybeli önkormányzat. — Földbirtokosok a régi 
iskolából. — Földbirtokosok az uj iskolából, — A nemesség. — A társa
dalmi osztályok. — A haereticusok. (Eretnekek.) 

. II. KÖTET. A dissenterek, szakadárok. — A pusztaság pásztornépei. — 
— A tatár uralom. — A tatárok becsapásai. — Idegen gyarmatosok a 
pusztaságban. — Szentpétervár és az európai befolyás. — Moszkva és" a1 

slavophilek. — Egyház és í.llam. — A krimi hadjárat és következményei. 
— A pórok. — A pórok felszabadítása. — A felszabadítás következményei. 
a) A földbirtokosokra nézve. — A felszabadítás követkéz ..' ei. b) A pa-i 
rasztságra nézve. — Az uj törvényszékek. — Terjeszkc i 

BÖLCS NÁTHÁN. 
DRÁMAI KÖLTEMÉNY ÖT FELVONÁSBAN. 

Irta 
LESSING GOTTHOLD EPHRAIM. 

Németből fordította 

ZICHY ANTAL. 
( L e s s i n g a r c z l c é p é v e l . ) 

Á r a f ű z v e 1 f r t 5 0 k r . 

P A R I S 1 8 7 8 . 

P e o L 9 f i * * 9 f t Ifi* egyp°<»»Pás. .jóIjir° zsebóra k e l 
U O C t n •_ I I l C u ü l • zes ség me l l e t t ; perczig s z a b á - l 

— lyozva hozzái l lő chiua ezüst 
lánczczal együtt.* 

6 í n * t > f l l / i» tg* ' K e n finon- n « n g e r - ó r a , laposra köazö-
T l l ö\J H l . rült kristály-üveggel , 4 kőre, a percz igI 

.,.,„•,•, ! „ » . „ . -iMillaai l . ^ n . l - l i J ] - s z a b á l y o z v a , jótállási l evé l le l s Iá czezal 
együtt . — F i n o m a t b fajták valódi 13 latos ezüstből 7 é s 8 írért-

/ * rtL l í l •fs%* " ^ n*-rá z T a 'Wi ezüst horgonyóra, I S 
1 / S 3 K I U r í köre, laposra kószőrfllt kristály üve gel , 

lánczczal é s jótál ási levél le l . — Finomabb 
fajták 12 ét 15 forintért. 

« f r t 5 0 k r . e g é s z Í O f r t i g 
a legjobb sveiezi remoatoir-órák niek 1- gépezettel , kulcs nélküli 
felhúzással, pontosan szabályozva ét j ó járássa l ; közönséges bass-

: H nálatra igen alkalmasak. 

3, egész 4 forintig 
jó kiáll ítási órák, me lyek már j ó járásuk miatt igen hatásos aján 

dék- tárgy .ka i szolgálhatnak; hozzávaló n y a k l á n e z e z a l . 

3, 4, 5 egész 6 frtig 
cs ínos nöi órák, v a űdi aranyozással, finom velenczei nyaklánez

ezal , j ó járással , a 4 9 1 6 - 8 1 

párisi óra-raktárban] 
Bécs, JPraterstraase 3 > . 16. 
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Figyelmeztetés. 
B á r v á r t K á r o l y urnák azon nyilatkozatára, „ h o g y az ő 

s ó s b o r s z e s z - k é s z i t m é n y e m i n d e n m á s h a s o n l ó k é s z í t 
m é n y t f e l ü l í r n i " s ennek bebizonyítására a szegedi országos kiállí
táson nyert érdem-éremre hivatkozik: 

Van szerencsém a sósborszeszt fogyasztó tisztelt közönséget 
figyelmeztetni, hogy amennyiben Bárvárt ur készítményét ezen nyilat
kozata folytán az enyém fölé is helyezi — mit én felszólalás nélkül 
nem hagyhatok, — s ő t t i l t a k o z o m a z o n m e g j e g y z é s s e l , 
h o g y a m e n n y i b e n a s z e g e d i k i á l l í t á s a l k a l m á v a l 
h a z á m b ó l t á v o l l é v é n , k é s z í t m é n y e m e t é n k i s e á l l í 
t o t t a m , s í g y m e g l e h e t , h o g y B á r v á r t n r c z i k k é r e 
é r d e m - é r m e t n y e r t , m e r t t a l á n ő v o l t e g y e d ü l , k i 
só sborszesz t k i á l l í t o t t ?!! 

R é s z e m r ő l c s a k i s a n a g y k ö z ö n s é g v é l e m é n y é t 
t e k i n t e m i l l e t é k e s n e k , m i v e l k é s z í t m é n y e m f o r g a l m á 
n a k f e j l ő d é s é t é s z l e l e m , s m e g n y u g s z o m a k e z e i m 
k ö z ö t t l e v ő s z á m o s t e k i n t é l y e s e m b e r t á r s a i m n a k s ó s -
b o r s z e s z k é s z i t m é n y e m h a s z n o s s á g á r a v o n a t k o z ó e l i s 
m e r ő s r é s z b e n k ö s z ö n ő n y i l a t k o z a t a i b a n . 

Budapesten, 1878. deczember hó 20-án. 
Brázay Kálmán. 

SÓS-BORSZESZ, 
általam javított kitűnő háziszer. 

Gyors hatást eszközöl: R h e u m a , csiiz. s z a g g a t á s , f a g y á s , 
fog- , f e j - é s f ü l f á j d a l m a k , s z e m g y u l l a d á s , b é n u l á s o k , 
stb. stb. ellen ; sőt f o g t i s z t i t ó s z e r ü l is igen ajánlható, mennyiben 
a fogak fényét elősegíti, a f o g h u s t e r ő s b i t i , és a száj tiszta, 
szagtalan ízt nyer a szesz elpárolgása után, valamint f e j m o s á s r a , a 
h a j i d e g e k e r ő s í t é s é r e é s k o r p á t ó l m e g t i s z t u l á s r a is. 

Használati utasítás magyar vagy német nyelven bizományosaim 
névsorával, minden üveghez mellékeltetik. 

A r a e g y n a g y ü v e g g e l 8 0 kr . , k i s e b b 4 0 k r . 

Brázay Kálmán nagykereskedő, Budapest, iroda és 
központi főraktár: Knzeum-körut 19. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
ntcsa 4-ik s í i m ) megjelent és minden könyvárasnál kapható: 

KÖZIGAZGATÁSI 

DÖNTVÉNYTÁR. 
1 KORMÁNY ÉS KIR. CU3I1 ELVI JELENTÜStGfl 

HATÁROZATAI ÉS SZABÁLYRENDELETEI. 

GRÜNWALD BERNÁT, 
minist, titk. 

KILÉNYI HUGÓ, 
oszt. tan. 

LEÖVEY SÁNDOR, 
minist, titk. 

ZLINSZKY IMRE, 
kir. it. tábl. biró. 

SZERKESZTI 

Dr. D Á R D A I S Á N D O R 

BÁRCZY ISTVÁN, 
minist, titk. 

Dr. KELEMEN MÓR, 
. oszt. tan. 

Dr. KOGLER JÁNOS, 
oszt. tan. 

Dr. SCHNIERER GYULA, és 
oszt. tan. H 

ELSŐ, MÁSODIK ÉS HARMADIK ÉVFOLYAM. 
9C A r a e g y - e g y f o l y a m n a k f ű z v e 8 f r t . " ^ g 

Dr. Dárdai Sándor a ministertanácstól nyert engedélyt ezen gyűj
teményes munka kiadására s Bárezy István minist, titkár, Dr. Kelemen 
Mór oszt.-tanáesos; Dr. Kogler János oszt.-tanáesos; Dr. Sohnierer Gyula 
oszt.-tanáesos: Grünwald Bernát minist, titkár; Ki l ény i Hugó oszt. ta
nácsos; lúeővey Sándor minist, titkár, és Zlinszky Imre kir. it. táblai biró 
urak közreműködésével eszközöltetik ezen anyaggyüjtemény, mely legnagyobb 
részben oly szabályrendeletek, söt egyes concret esetek elintézése alkalmá
ból felmerülő oly ministeri határozuiányokát tartalmaz, melyek természet
szerűen a rendeletek tárában nem közöltetnek. Kiváló érdekkel birnak még 
ezen első kötetben a választási törvény alkalmazására vonatkozó curiai 
határozatok, melyeket az ép most országszerte működő felszólamlási bizott
ságok figyelmébe ajánlunk. Az összes anyaggyüjtemény az egyes szakminis-
teriumok szerint rendezett tárgymutatóval van ellátva, mely könnyű átte-
kinthetésével e munkának gyakorlati hasznosságot biztosit. 

A katonai iskolában Budapesten na9Lk0sr
z°"f;t?tcza 

1 8 7 9 . é v i j a n u á r 2 - á n 
est i tanfolyam 

E g y é v e s ö n l í é n y t e s e l t kiképeztetésére, és 
est i tanfolyam T & r t a l é l í t i s z t e l i kiképeztetésére veszi kezdetét. 

Idegenek az intézetben teljes ellátásban részesülhetnek. Beiratások napon
ként az igazgatósági irodában. 5003 

A z i g a z g a t ó s á g . 

W h e e l e r és Wilson-féle Mfg. Comp. Üj-Yorkkii 

cs . k. u d v . s z á l l í t ó k 

Budapesten CSftli Olllll C . O.-nál Józseftér 15. sz. 
Nagy varrógép-raktár családok és iparosok számára. — Kézivarró

gépek, különféle rendszerek szerint. — Berendezés i intézet , házi távirdákra es 
villámhárító tervezetekre. 

JfCíT K e g y e s figyelembe a j á n l t a t i k ! i £ 3 l 
Az idei páris i v i lágk iá l l í tá son egyes-egyedül lett csak a W h e e l e r és 

Wi l son Mfg. Comp. 80 varrógép-kiállitók közül az első jutalommal (Grand prix) 
„ a n a g y a r a n y é r e m m e l " kitűntetve. ' . .._ . 

Legújabb köszönő-iratok. 
Figyelembe veendő 

tüdő- és mellbetegek 
á l t a l . 

A l e g b i z t o s a b b g y ó g y s z e r h u r u t , k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , 
f u l d o k l á s , v é r s z e g é n y s é g , i d e g g y ö n g e s é g és s o v á n y -

k o d á s e l l e n . 
Grünhagen, 1878. Jeles készítményeinek, a rialátakivonat egészségi 

sör és maláta-egészségi csokoládénak gyógyhatása sok betegségben ismere
tes ; nálam maláta-mellczukorkáinak hatása érvényesült. Köhögés, rósz 
emésztés és étvágytalanság miatt .szenvedtem, s a Hoő-féle maláta-mell-
czükorkák e bajokat megszüntették Grunewald, földbirtokos. 

Az első, valódi, gyógyhatásos. nyáloldó Hoff-féle maláta-mellczukorkák kék 
papírban vannak. 

Hoff-féle 

maláta-kivonat-
Az első, valódi, nyál-oldó, gyógyhatású, Hofl János-féle malátakivonat-cso

koládé 30 évi fizlet-tenállás óta 44-szer lett kitüntetve. 

egészség i csokoládé. 
Bátorkodom Öiinek, következő figyelemre méltó elismerést nyilvánítani 

osodahatásn, a v i lágon még nem lé tezet t gyógyszereinek sikeréről . 
Egy nagy elterjedésü és kedvelt világhirlapban olvastam e gyógyszer 

a ján la tá t ; Breszler barátom Nadwornából 20 év óta szenved mel lbajban, 
nehéz köhögés és tes t i gyöngeségben; néhány hónappal ezelőtt már alig 
volt l é legzete s feküdnie ke l le t t . Sok . gyógyszer meg l e t t ná la k i 
sértve, de nem használt semmit s é le tben maradása iránt i s ké te l 
kedtünk. 

Ajánlám neki az ön csoda-gyógyszerének használatát, midőn már 
nem volt mit vesztenie, elfogadta tanácsomat s megrendelte a csodahatásu 
maláta-cznkorkákat s v isszanyerte te l jes egészségét. Elsőben megszűnt 
a borzasztó köhögés, azután a mellfájás, szóval egész szervezete helyre lett 
állítva ; mintán azonban az ön maláta-kész i tményei gyógyhatásúkon 
kívül is je lesek s k i tűnő tápeszközt képeznek, barátom postautalvány 
utján 2 frtot küld, kérvén a maláta-ozukorkák küldését a következő 
czim alatt: Breszler Nadwornában, Galliczia. V é g ü l még egyszer forró 
köszönetet mondok nevezet t barátom nevében, s ajánlom csodagyógy
szereit a legmelegebben a szenvedő emberiség figyelmébe. Maradtam 
teljes tisztelettel 

Nadworna, 1878. april 23-án. Bodnár Móricz. 

Soff János fiókja: Buáapesi, kalap-utcza 10. 
%B0F" Árak: * ^ H | 

Haláta-kiVOnatU egészségi Sör egy palaczk 60 kr. 11 pal. 6 frt, 28 pal. 15 frt, 
58 pal. 30 frt,— Vi kilo maláta-CSOkoládé I. 2 frt 40 kr., V* kilo 1 frt 30 kr., 
Vs kilo 70 kr. H. V» kilo 1 frt 60 kr., V* kilo 90 kr., V. 50 kr., III Vs kilo 1 frt. 
V« kilo 60 kr.; Vs kilo 35 kr. Maláta-bonbon 1 zacskó 60 kr. 30 és 15 krajczár ; 
— gyermek-tápláló malátaliszt 1 üvegcse 1 frt. Egy maláta-fürdő 80 és 
50 kr. laláta-kivonat: l üvegcse 1 frt, kisebb 60 kr. lalátaszappan 80, 60, 
40 és 20 kr. Nagyobb megrendelésnél megfelelő engedmény. — A csoma

golás legolcsóbban számíttatik. 4989 

Kiadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 
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Afghanisztán. 
Afghanisztán, vagy a fővárosáról Kabul-

isztan-nak (Kabul országa) is nevezett ország 
Ázsiában fekszik, s jelenlegi határai északról 
az Oxus (Amu Derja) és Khiva, nyugaton Per-
sia, délen Beludsisztan, keleten az angol
indiai határ, Kafirisztan és Szvat. Területe nem 
volt minden időben egyenlő, majd nagyobi), 
majd kisebb terjedelemmel birt. Ma körülbelül 
12.000 D mfldnyi a területe és 5—6 millió a lako
sainak száma. 

Afghanisztán mindenütt hegyekkel van 
borítva, melyek a Himalája egyik ágához tar
toznak s lánczaik különféle elnevezések alatt 
húzódnak át az országon. A főláncz Hindu-kuh 
(Hindu-kus) nevet visel és utolsó kiágazása 
Kuh-i Baba néven ismeretes. A hegyláncznak 
legmagasabb hegytömege Kabul észak-nyugati 
határán fekszik és 20.000 láb magas csúcsban 
végződik, mely örökös hóval van borítva. Ebből 
a hegytömegből két yonal ágazik el, a Sfefid 
kuh (Fehér hegy) és Szijah-kuh (Fekete hegy). 
Afghanisztán hegyei már az ó-kor történetében 
is nevezetes szerepet játszottak egyes hódítók 
hadjáratában. 

Az ország legjelentékenyebb folyói: a Ka
bul, mely a Hindu-kus déli lejtőin ered és l'ölvcvén 
délen a Logar, Pencs sir (Öt oroszlán), Ali-
Sang, Szurkhrud mellékfolyókat, 75 földrajzi 
mértföld folyás után Attoknál az Indusba sza
kad. Nem messze a Kabultól és vele majdnem 
párhuzamosan ered a Hilmend folyó (a régiek
nél Etymander), mely előbb délnyugati, azután 
nyugati, végül északnyugati irányban foly és 
175 földrajzi mértföldnyi folyás után a Szisztán 
tavába szakad. A Murgh-ab (Madár-lblyó) He-
zarországban ered és Mérv homoksivatagjaiban 
vész el. Kisebb folyók a Lóra, Zhob, Gomul és 
Korám, melyek a Szulejman hegyláncz nyugati 
részéből erednek és Beludsisztan felé folynak. 

Afghanisztán magas hegyekkel levén bo
ntva és különösen kelet felé meredek és magas 
hegyek képezvén határvonalat, a hegyek között 
számos völgyszoros vezet át. Afghanisztánból 
az Indus völgyébe ötven szoros vezet, melyek
nek hegyeiben és völgyeiben rabló vad törzsek 
laknak. 

De az ötven szoros között alig van 10'—15, 
melyeken kereskedő-karavánok közlekednek, a 
többiek majdnem teljesen járatlanok, részben 
kevésbbé ismertek is. Mindenik szoros vidéke 
egy-egy afghán törzsnek képezi lakhelyét és 
mintegy kiváltságos tanyáját. A szorosokon át
vonuló karavánok csak erős fegyveres őrizet 
mellett tehetik meg utjokat, minthogy a rabló 
törzsek megtámadásainak vannak kitéve. Ha 
rablókalandjaik nincsenek, akkor egymást tá
madják meg e törzsek és igy folytonos harcz-
ban élnek egymással. Az afghánok emirje, a 
főkhán, mert minden törzs feje szintén khán 
nevet visel, csak ugy birja az egyes törzseket 
engedelmességre és saját czéljainak megnyerni, 
ha bizonyos mennyiségű zsoldot fizet nekik 
fegyveres támogatásukért. Afghanisztán maga 
több ilyen apró kkánságból van összeállítva, 
melyek részben még ma is megtartják elneve
zésüket. Az egyes khánságok hol kisebb, hol 
nagyobb terjedelműek; van olyan, mely 100 
egész 200 mértföldnyi terjedelmű és van olyan, 
mely 20—30 mértföldnyire terjed. Afghanisztán 
ismertetésénél az érintett szempontoknál fogva 
nem lehet oly módon eljárni, mint más orszá
goknál, melyeknek általános és az egész or
szágra terjedő néprajzi és társadalmi viszo
nyait együtt és összefoglalva lehet tárgyalni. 
Az afghánoknál minden törzsnek elszigetelt 
élete, társadalma és szokásai vannak, melyek 
csak ritkán találkoznak egy-egy közös fővonás-

ban. Nincs a világon egyetlen nép, mely a 
törzsek alapján annyi különböző ágra szétsza
kadna, mint az afghán. Az afghán elnevezés 
idegen eredetű és az afghánok egyátalán nem 
is használják ezt; ők patannak nevezik magu
kat vagy épen törzsnevükkel jelölik magukat. 

Az ország földrajzi ismertetését legköny-
nyebben és legáttekinthetőbben ugy eszközöl
hetjük, ha a szorosokat veszszük rendben 
szemügybe és az azok vidékén lakó törzseket 
nevezzük meg, ismertetvén egy-két vonásban 
székhelyüket is. A mostan folyó háborúban, de 
különben is legtöbb eredetiséggel találkozunk 
az Indus völgyével határos vidékeken lakó 
afghán törzsekkel. Kezdjük szemlénket észak
keleten, hol Afghanisztán az angol-indiai Pesa-
ver vidékkel határos. Itt találkozunk a moman-
dok törzsével a róluk elnevezett hegyek és a 
Szvat és Kabul folyók között. Főhelyük Lal-
pur, mely a folyó balpartján fekszik, de a 
folyónak mindkét partját uralja. A momandok 
igen vad afghánok, mintegy 16.000 fegyveres
sel birnak és az angoloknak igen sok bajt okoz
tak. 1873-ban Macdonald őrnagyot kegyetlenül 
kivégezték. 1851-ben Misni erődöt az angolok 
megerősítvén, némi gátot vetettek a rabló 
afghánok féktelenkedéseinek. 

A momandokkal határos az afridik törzse, 
mely a Khajber-szorostól délre elterülő vidéket, 
továbbá a Pesaver és Kohát közötti területet 
lakja. A momandoknál vadabb, független és 
áruló nép, mintegy 2t,000 fegyverfogható férfi
val. A Khajber-szorosban lakó afridikat tartják 
â  legembertelenebb árulóknak. Az ő területü
kön van továbbá a Kohát és Dsevaki-szoros. 
1849 óta az angol kormány bizonyos összeget 
fizetett nekik évenként, hogy a nevezett szoro
sokat megvédjék; de belátván a kormány, hogy 
hűtelenek, 1852-ben Sir Napier által megbün
tette őket. Mellettük laknak az wrakzai afghánok, 
kik 1854 óta elég csendesen vannak. A Kurrem 
szorosban laknak a tiri és dsadsi törzsek, kik
ről azt tartják, hogy nem patanok. Szomszéd
jaik, a zimukht afghánok csekély számúak és 
az arakzai törzszsel barátságban vannak. 

Tovább délre vannak a veziriek, a Gomul 
szoros rablói, mintegy 43,000 fegyverfogható 
emberrel. A vezirik két altörzsre oszlanak, a 
Mahmud és Kabul-kheil vezirik törzsére és nem 
egy izben kellett ellenük expedicziókat küldeni; 
habár a vezirik egy része, kikkel Herbert Ed-
wards egyezségre lépett, csendesen maradt. Át
tekintve a határhegységek afghán törzseit, átté
rünk az ország belsejében lakó törzsekre, me
lyek az afghán nép zömét képezik. Itt két törzs
zsel találkozunk, ezek a gildsik és a duranik. 
A gildsik törzse 16 altörzsre oszlik, melyek a 
Logar, Tarnak, és Arghazan völgyeiben és fenn
síkjain laknak', földműveléssel foglalkoznak és 
a legderekabb népnek tartatnak. A múlt század
ban ők voltak az uralkodó törzs, sőt 1722-ben a 
persiai dynasztiát is felforgatták; 1737-ben azon
ban Nadir-sah meghódította őket. 1802-ben a 
durani törzs kerekedett felül s ma is az uralko
dik Afghanisztánban. — A gildsik körülbelül 
100,000 embert számlálnak és 30,000 fegyve
rest képesek kiállítani. Vannak ezeken kivül 
még más törzsek is, melyek közül legkiválóbbak 
a Bolan szoros vidékein lakó acsikzai és kakar 
törzsek, mely utóbbiak kezében van az ássa 
foetida kereskedés. 

A szorosok között nevezetesebbek a Khaj-
ber, Kurrem, Gomul és Bolan szorosok. A Khaj-
ber szorosról már több rajzot és ismertetetést 
közöltünk a «Vasárnapi Ujság»-ban s igy csak 
a másik háromról mondunk el nemit, a mi a 
mostani hadviselés tekintetében figyelmet érde
mel. A legismertebb szoros a Gomul, melyet ve-
ziri afghánok tartanak hatalmukban és nyugta-

I lanitanak rablásaikkal. A Kurrem szoros törté
neti nevezetességű, minthogy több hódító tört 
be ezen a szoroson. A Kurrem folyó foly rajta 
keresztül és Thai, határőrvidéki helység part
jain épült erősség. A folyó mentén fölfelé ha
ladva ÍI szorosban előbb egy vad rengetegben 
vezet át az ut s csak azután tér a tulajdonké-
peni Kurrem völgybe. Kurrem erőd 118 mér
földnyire van Kohattól és 80 mérföldnyire 
Ghaznitól. Áll egy négyszög fallal kerített vár
ból, melynek sarkain kerek tornyok vannak. 
Egy naib vagy kormányzó lakja, ki a vidéken 
az adót szedi az emir számára. A Kurrem vagy 
Pejver szoros összeköttetésben áll a Hezarde-
rekkt (Ezerfa) nevű szorossal, mely az évnek 
feleben hóval födött hegyekkel van körítve. In
nen az ut a Logar völgybe tér s Ghazni és Ka
bul felé ágazik el. Az angolok ezen völgyen ha
ladva előre, két főhelyét Afghanisztánnak fe
nyegetik egyszerrre. A Bolan-szoros, mely Af
ghanisztán déli részén Beludsisztanba vezet, ar
ról nevezetes, hogy Ahmed Sah ezen hatolt át 
az Indus völgyébe. 

Az afghán városok mind kőfallal vannak 
körülvéve, s igy váraknak volnának nevezhetők, 
mindazonáltal európai értelemben csak Kabul, 
Ghazni, Herat és Kandahar nevezhető annak. 
Kabul a hasonnevű folyó mellett jól müveit sík
ságban szépen fekvő város. Nagy téglafal kör
nyezi a várost. Az emir palotája egy Balahiszár 
(Magasvár) nevű halmon fekszik, oszlopcsar
nokok díszítik és három aranyozott csucsu 
toronynyal bir. Egy más erődben van a her-
czegek börtöne, hol Jakub khán is fogva volt 
1874 óta, s csak a napokban szabadittatott 
ki onnan. A város közepén van egy tágas tér 
és egy szép bazár. — A város hajdan igen 
népes volt; de mióta az angolok, 1842-ben 
elpusztították, nem igen népesedett meg újra. 
Egy halmon van Babér szultán sirja, melyhez 
a mohammedánok zarándokolnak. Ghazni 
régebben hatalmas, bevehetlennek tartott vár
ral, de 1838-ban bevették az angolok. A régi 
korból sok szép és pompás épületnek romjával 
dicsekszik e hajdan ragyogó város, mely a 
Ghaznavida uralkodó családnak székhelye volt. 
Herat 35 láb magas kőfallal kerített város, a 
hasonnevű khánság székhelye, szép kertekkel 
és palotákkal bir. Híres rózsavizéről és kard
pengéiről, Kandahar kőfallal kerített hely, de 
könnyen bevehető , mennyiben magasabban 
fekvő dombok környezik. Ma csak 30,0C0 lakosa 
van, "míg 1842 előtt 60,000-nél több volt. 
Majmene, Gurum és Ferrah csak gyönge vályog
fallal kerített helyek és könnyen bevehetők. 

A mi a lapunkban közlött térképet illeti, 
ennek rajzolásában a rajzoló arra volt tekintet
tel, hogy az ország hegyes jellegét tökéletesen 
visszaadja s a vízrajz is teljesen áttekinthető 
legyen. Tökéletesebb tájékozásul a magassági 
pontok is több helyütt adva vannak. A mi értel
münk szerint vett városok, mezővárosok és 
hasonló elnevezésekről Afghanisztánban szó 
nem lehetvén, a kereskedés nagysága vétetett 
az afghán helységek megjelölésének alapjául s 
igy vannak nagyobb kisebb kereskedő városok 
és falvak. A mint fennebb jelöltük is, az erődök 
nem a mi fölfogásunk szerint értendők, hanem 
a jól védhető helyek vannak ilyenekül feltün
tetve. A szorosok megjelölésére nagy gondot 
fordított a rajzoló, minthogy ezek itt kiváló 
fontosságúak. Az utakat nem lehetett külön
böző jellegű utakba osztályozni, minthogy csak 
egyféle kezdetleges és csak félig járható utak 
vannak az országban. 

A földrajzi nevek magyaros átírással van
nak adva, mint mely az egyedül jogosult az 
olyan népek nyelveiből vett szavaknál, melyek 
nem latin jegyekkel irnak. 
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Végül Afghanisztán térképéhez egy vázla
tos térképet mellékelünk, melyben Európa és 
Ázsia van feltüntetve, hogy Afghanisztán fek
vése és nagysága iránt minden olvasó könnyen 
és azonnal tájékozhassa magát, ha nem is áll 
atlasz azonnal rendelkezésére. 

Mi ujság? 
A királyné születésnapját, e hó 24-én a királyi 

család egészen családias körben ülte meg Gödöllőn. 
O felségeik a király és királynén kivül Gödöllőn van 
Rudolf trónörökös, a toszkanai nagyherczeg s a kis 
Valéria föherczegnő, a ki felséges anyjának 
gyönyörű bokrétával kedveskedett. A királyné szü
letésnapjával a karácsony-est is egybe esvén, ez 
alkalomból négy karácsonyfa állittatott föl a kas
télyban, de a királyi családnál csak egy, a többi 
a személyzet kicsinyei részére. Gondoskodott a 
királyi pár a szegényekről és az iskolás gyermekek
ről is. A szegények közt 200 frtot osztottak ki, a 
katholikus és református iskolákban pedig gazdag 
karácsonyfát állítottak föl, s ruhanemüeket, lábbelit 
és játékszereket osztottak szét a gyermekek közt. 

Rejtélyes történet Gödöllőn. A királyi család 
jelenlegi tartózkodási helyén különös híreket beszél
nek. A csendbiztos legényei szokatlan nagy szám

ban fordulnak meg Gödöllőn, sőt Budapestről is 
ment egy rendőrtiszt. A csendbiztosnak a királyi 
lakban őrszobát nyitottak és a legénység a kastély 
körül czirkál. Állítólag egy szász social-demokrata 
miatt állnak őrt, ki nem rég érkezett Budapestre ; 
megfordult aztán Hatvanban és Gyöngyösön és 
épen Gödöllőn szállt ki, a hol eltűnt. A birek 
még hozzá teszik, hogy a social-demokrata ura
ságra a .bécsi rendőrség ébersége hívta föl a buda
pesti rendőrség figyelmét. Rövideu szólva: egy 
merénylet tervezőjét sejtik benne, de hogy azért-e, 
mert social-demokrata, és mert Gödöllőn szállt ki, ezt 
nem lehet tudni. A rejtélyes ur rejtélyes históriájának 
egyik változatát a «Nemzeti Hírlap» következőkben 
említi meg: Ezelőtt egy héttel egy fiatal ember 
jelent meg egy gödöllői parasztnál, s kíváncsian 
tudakozódott ő felségeik gödöllői tartózkodásáról, 
vadászati kirándulásaikról stb. Ezek a kérdések és 
az idegen széles karimájú kalapja feltűntek a 
parasztnak, ki persze mindjárt szociál-demokratát 
orrontott az idegenben, a ki aligha jó szándékkal 
jött Gödöllőre. Ha már egy magyar parasztról föl
teszünk ennyit (a mennyi egy bécsi poliezistának 
is becsületére válnék), bátran elhihetjük azt is, 
hogy emberünk jelentést tett a királyi kastélyban, 
hova rögtön 12 udvari- zsandárt s több rendőrt 
hivattak le Bécsből, valamint egy titkos ágenst is 

a m. kir. belügyminisztériumból. A «szocziál-demo-
krata» azonban eltűnt. 

József fó'herczeg és tanítója. József főherczeg 
legutóbbi, Nagyváradon léte alkalmával megláto
gatta egykori tanítóját: Dr. Bómer Flórist s annak 
házában kedvesen emlékezett vissza amaz időre, 
midőn őt is a tudomány e kitűnő bajnoka oktatta. 
E látogatás emlékéül a főpap márványtáblát készít
tetett Weiszlovics Adolf nagyváradi kőraktárában s 
arra a következőket vésette : 

A legnagyobb Nádor fia 
József 

cs. kir. ausztriai főherczeg Ur, 
a aháladatos tanítvány* emlékéül, 

ki szeptember 3-án 1878-ban 
Bómer Flóris Ferencz kanonokot, 

mint hajdani tanítóját 
e házban meglátogatni kegyeskedett. 
Béke a Jövőnek, Udv és Szerencse 

a Távozónak. 
Örök hálául a megtisztelttol! 

Az emléktábla nemsokára be fog helyeztetni 
a kanonoki épületbe, melynek falai között látogatta 
meg egy hálás főherczeg egykori tanítóját. 

A trónörökös házassága. A Münchenben meg
jelenő «Baierische Vaterland» czimülap „biztos for
rásból" arról értesül, hogy Rudolf főherczeg, az osz-
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trák-magyar trónörökös, legközelebb elyzi György 
szász herczeg legidősebb leányát, Mafdot. A ba
jor lap e hire azonban még megerősíti vár. 

A magyar- nyelv érdekében. A kutatási mi
niszter, mint ezt a képviselőházban isjélenté, tör
vényjavaslatot készit elő, mely Magország ösz" 
szes népiskoláiban köteles tantárgy elrendeli a 
magyar nyelv tanítását. 

A természettudományi társulat e 18-án szak-' 
ülést tartott a műegyetem természeíi termében. 
Hermán Ottó a pókokról beszélt, ék előadásban 
s kitűnő tárgyismerettel szólva a bilyál (a pókok 
fonalröpitése) tüneményéről, a Nesiák mester
séges lakásáról, stb. Majd Paszlaiy József mu
tatta be a most sokszor emlegetett fskop-halacs-
kákat, melyek onnan kapták nevökhogy szemök 
olyan kidudorodott, mintha kettősövön nézné
nek. Tulajdonképen nem is uj faj,nem a közön
séges aranyhalnak egy válfaja. Jönbözik attól 
annyiban, hogy teste vastagabb, fari—3-ba hasadt 
és szemei ki vannak düledve. Ükei régi hírneves 
természetbúvár ezeket csak rendeiségeknek tar
totta. Egy régi chinai könyvbenelyet 1176 ban 
irtak, samlai nevén említtetik, a chinai nyelven 
annyit tesz, hogy szélesfarku anyhal. Végül 
Schuller tanár mutatta be Cailett^ázsűritő gépét 
érdekes mutatványok kíséretében 

A földrajzi társaság decz. Iki ülésén Bnx 
Iván a földrengések statisztikája értekezett. Az 
•eddigi tapasztalatok szerint a föjngés gyakoribb 
őszszel és télen, mint az év másikaiban, gyako
ribb éjjel mint nappal. Némelyektetetlennek tart 
ják a földrengési statisztika re^eres fölvételét, 
mert a megfigyelés nem terjedhfi az óceánokra ; 
de ez nem oly fontos, mint a trazföldre nézve. 
Az értekező arra utal, hogy a felt. a földrengések 
természetének teljes kiderítése, *k ugy vihető ke
resztül, ha a statisztikai felvémunkája nemzet
közileg szerveztetik. Ezután fii Béla olvata föl 
Czirbus Géza szebeni tanár értMsét«A népek át
alakulásáról*. A néptörzsek eízása, a különböző 
typusok létrejötte épen azon jrvényen alapszik, 

mint a vegytanban a különböző elmekből létrejövő 
uj, az összetett elemekből különböző anyag keletke
zése. Az amerikai benszülött és az európai kevere
dése szüli a kreolt. Ép így a többi különböző elemek 
keveredésének eredménye az elemektől egészen kü
lönböző faj. Elősorolta aztán a szerző a különböző 
keresztezésekből létre jött fajokat, nem különben az 
élő nevezetesebb népfajok mily törzsekből való szár
mazását. A keresztezés törvényét átvitte a szerző a 

• népek szokására és műveltségére is. Megemlítette a 
klíma befolyását a fajok átalakulására. ' 

A budapesti központi távirdahivatalnak nagy 
munkát kellett teljesítenie a delegácziók ülésezése 
alatt. Egész beszédeket távirat utján küldöztek szét 
a bécsi- és külföldi lapoknak; de a távirdahivatal 
megfelelt pontosan a feladatnak s a bécsi lapok tel
jes elismeréssel szólnak a végzett munka felől. A 
delegácziók 37 napig tartottak. Ezen idő alatt ösz-
szesen 5.744,380 szó adatott fel, ugy hogy napjára 
155,254 szó esik. Legtöbb volt nov. 13-án : 195.350 
szó, legkevesebb decz. 8-án : 100.240 szó. A fenn-
tebbi összegből a Bécs és Budapest közti távirati 
közlekedésre esik 1.469,040 szó. A táviratok túl
nyomóan nagyobb része esti 6 órától éjfélig adatott 
fel. «Ha meggondoljuk, teszi hozzá az uj «Presse» 
levelezője, hogy e táviratok mindig akadálytalanul 
továbbittatnak s a ferdítés a legnagyobb ritkaságok 
közé tartozik, minden méltányos ember szívesen el 
fogja ismerni, hogy az itteni távirdahivatal, telje
sen megérdemli a dicséretet.» 

Jótékony adomány. Báró Hírseh vasúti vállal
kozó a pesti izraelita nőegyesületnek, az egylet 
leányárvaháza kibővítésére, tízezer forintot adomá
nyozott s ezenkívül örökös alapítványt tett, mely
nek kamataiból évenkint tíz árvaleányt lehet az in
tézetben eltartani. 

A petárda-Ügyben, mint Bécsből irják, az ottani 
rendőrség annak nyomába jött, hogy egy Bécsben 
lakó tűzmesternél utóbbi időben petárda alakú rob
banó készülékek gyártattak és az illető tűziszer ké
szítő az ő üzletvezetőjével azon időben, a midőn a 
miniszterelnöki palota előtt petárdák süttettek el, 
— Budapesten tartózkodott. A vizsgálatot ennek 
folytán annál szorgosabban folytatják. 

A konstantinápolyi legújabb összeesküvés fejé

nek egy magyar embert Rómer Andrást állítják, kit 
el is fogtak, de a ki amerikai polgár lévén, az ame
rikai követ kiadatását követeli a portától. Más hírek 
szerűit Rómert nem összeesküvés miatt fogták el, 
hanem mert Szulejman pasa pőrében oly vádakkal 
illették, melyek alól tisztáznia kell magát. Ugyanis 
a háború alatt előkelő helyet foglalt el a konstan
tinápolyi arzenálban, s hir szerint mulasztásokat 
követett el. Elég az hozzá, hogy Rómerről most 
sokat beszélnek a konstantinápolyi levelezők, kik 
egyszersmind közönséges kalandornak tüntetik föl. 
De egy itthon levő személyes ismerőse, Kovács 
Lőrincz honvéd őrnagy Nagy-Szombatról azt írja a 
«Főv. Lapok*-ban, hogy Rómer tiszta jellemű ma
gyar ember, s a hírlapokba a legtévesebb adatok 
jutottak felőle. A hires bécsi gyufagyáros fia, de 
Magyarországon született, s a szabadságharczban 
Bem seregében küzdött. Képzett technikus, főkép 
tüzérségi dolgokban. 1868-ban haza jött s vasúti 
főmérnöki alkalmazást kapott. Egy ideigaFerencz-
csatorna építésénél vett részt; de a török kormány 
ujabb felszólítására ismét kiment Törökországba, 
hol mint mérnök, később pedig az arzenálban vitt 
jelentéken szerepet. Nagyon hihető, hogy ő a kon
stantinápolyi muszka ügynökök szemében nagy 
szálka, s lehet, hogy ép ezek híreszteltek felőle min
denféle mendemondát. 

A kit halottnak hittek. A boszniai hadjárat kez
detén azon hir járta be a fővárosi sajtót, hogy dr. 
Czirer Ákos, 52. gyalogezredben" tartalékos hadna
gyot a lázadók felkonczolták. Családja s ismerősei 
megsiratták a derék ifjút, kit halottnak hitt min
denki. De ki írhatná le a család örömét és megle
petését, midőn a holtnak hitt ifjú épen karácsonra 
jó egészségben hazatért, hogy állandóan a főváros
ban maradjon. 

A trónörökös vadászkalandja. A cseh főurak 
nem régiben vadászatot rendeztek, melyben részt 
vett Rudolf trónörökös is , ki vadászat közben 
pihenőre mellékutra tért s egy fatörzsre telepedett. 
Mivel megéhezett, egy darab sültet húzott ki va
dásztáskájából s falatozni kezdett. A közellevő 
cserjésből egy parasztsuhanoz lép elő s alázatos 
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hajlongásokkal tart a trónörököshöz. tPme prinez, 
nem kell kudlit, (bicska)?* A trónörökös nevetve 
intett igent, mire a suhancz egy kést húzott elő s 
bőrnadrágján fényesre törülve, átnyujtá. A vadá
szat további folyamában a suhancz s a trónörökös 
elváltak egymástól s a késről is megfeledkeztek. 
Mikor a vadászatról hazaindultak, az indóháznál 
egyszerre csak nagy mozgás támadt, s a parasztfiú 
erőnek erejével törte magát a trónörökös közelébe. 
•Ponizsene proszim, pane princ, rácili zapomenout 
na mou kudlu a nedali mne ji zpátkyU (Kérem 
alásan prinez ur, elfeledkezett késemről s nem adta 
vissza.) Kudolf trónörökös nevetve keresgélt zse
bében, de biz a kést nem találta. Kárpótlásul tekin
télyes összeget nyújtott át a fiúnak e szavakkal: 
"Végy rajta másik kést». A fin megelégedetten 
távozott. 

A hó a svájezi havasokban az idén szokatlan 
nagy. A Jurától az alpokig minden egy hómező, a 
közlekedés legtöbb helyütt meg van szakítva s a 
gyermekek nem járhatnak iskolába. 

Felhívás. A «Vasárnapi Ujság» hasábjain közzé 
teendő iA magyar hírlapirodalom 1879-ben* czimü 
közleményem teljesbe tétele végett fölkérem a 
hírlapok és folyóiratok kiadóit és szerkesztőit, szí
veskedjenek 1879-ben megjelendő lapjaik vagy 
folyóirataik egy-egy számát illetőleg füzetét hozzám 
(egyetemi könyvtár-épület) vagy e lapok szerkesz
tőségébe mielőbb beküldeni. — Budapest, 1878. 
deczember 21. Szinnyei József. 

Egyveleg. 
80 évig a trónon. Mint az indiai arabs lapok 

jelentik, nemrég halt meg Dafar délarábiai állam 
szultánja: Omár Abbász, nem kevesebb mint 80 
évi uralkodás után. A hedsira 1197. évében (1782) 
született; atyja, Alidurrahmanszultán összeesküvés
nek esett áldozatul, mikor Omár még csak 16 éves 
volt. Omár herczeg akkor trónra lépett, s mindazo
kat, kik az atyja elleni összeesküvésnek részesei vol
tak, mintegy 36 személyt, zsákba varrva, a tengerbe 
dobatta. Az elhunytnak 26 fia és 18 leánya és szá
mos unokája volt. Omár szultán buzgón foglalkozott 
kereskedelemmel is, s 10 kereskedő hajója volt, 
közte 2 gőzös. 

Gőzsikló a Vezuvon. Az olasz minisztérium 30 
évre adott engedélyt a Vezuvon építendő gózsiklóra. 
A pálya ívj rendszer szerint építtetnék. Nyolcz kocsi 
közlekednék folyvást. A forgalom 600 utasra van 
számítva naponta ; az utazás alig egy óráig tartana. 
Az építést január elején megkezdik, s azt hiszik, 
1870-ben a gőzsikló már közlekedni is fog. 

Naptárak az 1879. évre. 
A Franklin-társulat magyar irodalmi intézet 

kiadásában (Budapest , egyetem-uteza 4. szám) 
megjelentek és minden könyvárusnál kaphatók : 
az 1879. évre szóló általánosan kedvelt dús tar
talmú naptárak, úgymint : 

Nemzeti nagy képes naptár 1879-ik évre. 
Szépirodalmi es ismeretterjesztő tartalommal, 
szerkeszti Áldor Imre. XI. évfolyam. „A zálog
házban" nagy czimképpel (Munkácsy Mihály fest
ménye után) ós számos a szöveg közé nyomott 
képpel. Fűzve 1 frt. 

Tartalma: A felséges uralkodó ház. Csilla
gászati és kortani jellegzé e az 1879-ik évnek. 
Katholikns, protestáns, görög, orosz és izraelita 
naptár-rész jegyzéklapokkal. Bélyeg-illetékek. Iro 
dalmi rész : A zálogházban. Elbeszélés (a czirn-
képhez). Két ,,hazaáruló" : Andrássy Gyula gróf és 
Tis/a Kálmán (két képpel). Két világhírű város 
(négy képpel). Szigligeti Edo (képpel). Paulay Ede 
(képpel). Tóth Kálmán (képpel). Egy kastély titka 
(beszély). Egy pörös ország és néps (két képpel). 
Híres Bt es városáról (két képpel) Eerencz Károly 
főherczeg (képpel). Heckeuast Gusztáv (képpel). 
A Sau-Stefanoi béke-kötés (képpel). A berlini kon 
gresszns (képpel). A párisi világkiállítás (képpel). 
Az 1875-78-ki országgyűlés berekesztése. Gorove 
István (képpel). Római nagy urak életmódja (kép
pel). Kossuth Lajos és Andrássy Gyula gróf. A eo-
1 oi adói burgonya-rovar. R tbszolgaság Egyiptomban. 
Magyarország czimnévtára (hivatalos adatok alap
ján) . Országos vásárok a magyar szt. korona birto
kain. Kamat-számítás. C-elédbéit, árttndát mutató 
tábla. Hirdetések. 

Falusi gazda naptára 1879. évre. A magyar 
gazdák, kertészek, lelkészek és tanítók számára. 
Pfitzner János, Iby Ferenez, Erdélyi Károly, 
Ehrl ieh Izidor, Baky István, Turonyi, Ordody 
Istv., Schober Ignácz, Kodolányi Ant., Ebner 
Sándor sth. közreműködésével szerk. "Sporzon 
Pál tan. XV. évfoly. Számos ábráv. Fűzve 80 kr. 

Tartalma; Naptári rész. —Bsjok ós ellensze
reik a gazdái pályán. — Sajátkezelés vagy bérbe 

adás. — Őszinte szó bérleteinkről. — Tizenkét 
tanács bérlők (és nem bérlők) számára. — Pfitzner 
János. A számvitel a háztartásban. — Gazdasági 
gyakorlaton épült elméleti tételek. — Iby Ferenez. 
A vizlecsapolásról. — Erdélyi Károly. A talaj lecsa.-
polásának előnyeiről. — Ehrlieh Izidor. Trágya és 
trágyakezelés. — Erdélyi Károly. A rétek trágyázá
sáról. — A keverék trágya (komposzt). — Baky 
István. Az árva-rozsnokról. (Bromus iuernus) 
•(ábrákkal). — Turonyi. A luezerna termesztéséről. 
— A svéd vagy korcslóhere (Trifolium hybridum). 
— A talaj megmunkálása tavaszszal. — Iby Fe
renez. A hus vagy vágóhus. — Takarmányrépa a 
vérbaj ellen. — Kodolányi Antal. A zázott zab ete
tése. — Ordody István. Zöld vagy száraz takar-
mánynyal etessük-e a marhákat? — A kosárfűz 
művelése és felhasználásáról (ábrákkal). — Erdélyi 
Károly. A különféle fanemek farugváuyipari szem
pontból. — Schober Ignácz. Egy-két szó a fut i l 
fák metszéséről. — Ordody István. A gyümölcste 
nyéáztés emelése. — Kodolányi Antal. A Gubicz-
féle vasgerendelyes ekék. — „Magyar eke." — Rög
törő gyiirüs hengerek. — Az Althaun-féle tagolt 
rétborona. — „Hungária" sorba vető gépek. — Szír 
vavető gépek. — A szelelő és megválasztó rosták. 
— Krausz és Kreyczik kézi arató- és kaszálógépe 
(13 ábrával). — A világosság jeleniősége a növé
nyek életében. — Iby Ferenez. Apró ellenségek. — 
Ordody István. A fa-szú. — A gabuafutoncz. Dr. 
Kulm Gyula nyomán. — A vértetü. — Hasznos rova
rok. — Ébner Sándor. Utófagyok. — Zách Sáudor. 
A Zách-féle javított méhkaptár (ábrákkal). — Havi 
teendők emlékeztetője. — Országos városok jegyzéke. 

Borászati naptár 1879-ik évre. Szerkeszti dr. 
Nyári Ferenez. VI. évfolyam. Számos ábrával . 
Fűzve 80 kr. 

Tartalma: Nap'ári rész. — Magyarország bor
kivitele és behozatalának kimutatása. — Külföldi 
nevezetesebb piaezokra hordóban küldött borokért 
fizetendő vámdij és vitelbér kimutatása. — A bor
tőzsde szokásjogai. — Bálint bácsi jövendölései. — 
I. Természettudományi rész. Az állatvilágból. — 
Kártékony állatok. R ivarok szőlőben. — Gyümöl
csös kertben. — Konyhakertben. — Virágos kert
ben. — Mezei gazdaságban (ábrákkal). — II Szőlé
szeti rr'sz. A .fürtszőló használatáról. — 1. As/tali 
a ölő termesztésére szánt talaj miuősége. 2. Elkerül
hetetlen befektetések (ábrával). 3. Megválasztandó 
szőlőfajok (ábrával). — III . Borászati rész. Mű-
borok készítése. 1. Aszuborok. 2. Ürmös borok. 3. 
Pezsgő borok. — IV. Kertészeti rész. A faiskoláról. 
— Faiskola alakítása (ábrával). — Az egyiptomi 
téli hagyma (ábrával). Földi maudola. V. Mulattató 
rósz. Borkorcsolyák. — Országos vásárok jegyzéke. 

Kertészgazdászati naptár 1879. évre. Szerk. 
dr. Farkas Mihály. Első évf. Számos ábrával s 
jegyzetlapokkal ellátva. Fűzve 80 kr. 

Tartalma: Naptári rész napló-jegyzetekkel. — 
A kertmiv.-lésés vele rokon-ipar, különös tekintettel 
a kisbirtokos osztály állására. — Kerti munkálatok, 
különös tekint ttel az őszi idényre. — Honosítási, 
magnemesitdsi és termelési kísérletek. — Gyümöl-
csészet köróból. — Gyakorlati tanácsok ujabb gyü
mölcs-telepek alakításánál (ábrákkal) — Ártalmas 
gyomok és azok kiirtása. — Néhány kevésbé isme
retes konyhakerti növény (ábrákkal).— Dinnyészet 
(ábrákkal). — Jelesebb dinnyék ismertető leírása. 
— Melyik a legjobb dinnye ? — Virágos kert (ábrák
kal). Dohánytermesztőknek némi tájékozásul. — 
Kertgazdászati irodalom — Méhészet rövid fogla
latja. — Havi teendő emlékeztetője. — Konyhakerti 
vetemények rövid foglalatja. 

Protestáns uj képes naptár 1879 ik évre. Dr. 
Ballagi Aladár, Kovács Miklós, Bodon J. közre
miiködésével szerkesztette Duzs Sándor tan. 
XXV. évfolyam. Több arczképpel s a protestáns 
egyház tiszti névtárával. Fűzve 50 kr. 

Tartalma : Naptári rész. — Ballagi Mór (arcz
képpel). — A mostoha leány (elbeszélés). — Báró 
Kochmeister Frigyes (arczképpel). A levélhordó. 
Fonqué beszélye. — Kovács Miklós. A jegybankok
ról es bankjegyekről. — Pap Gáb >r duuáutuli ref. 
egyházkor, superintendens (arc/képpel). — Bodon 
József. Sárika története. Elbeszélés. —Petrik János 
Jakab, volt soproui evang. főisk. tr. (arczképpel).— 
Egy nj tudományról. — A gyermek k visszás neve
lése. Bock után.— Protestáns egyházi tiszti névtár. 
— Országos vásárok jegyzéke. 

István bácsi naptára vagyis családos házi
gazdáknak s gazdasszonyoknak, népnevelőknek, 
helységi elöljáróknak, iparosoknak és földmive-
lőknek való képes kalendárium 1879-dik közévre. 
Alapitá Majer István, szerk. Kőhalmi Klimstein 
József tanár. XXIV-ik évfolyam. Közleményekkel 
Robicsek Fer., Vayand Géza, Földes Fer., Kubieza 
Terentius,'Glatz József, stb.-től. Fűzve 50 kr. 

Tartalma: N iptári ré->z. — I. Az erkölcsi világ. 
XIII . Leo pápa (képpel). — Robicsek Ferenez. A 
nyolcz boldogságról. — Vayaud Géza. István bácű 
jelszava: „Istennel, észsz^-l és szorgalommal boldo
gulsz". — A' árva. Elbeszélés. — Kubicsa Teren
tius. Légy állhatatos a jóban s ne légy könnyelmű. 
— II . Gazdák naptára. A gyümölcsfaültetésről. — 

Iliként készítendő a kerti melegágy ? — Vau-e Ja 
pincékben légmérőre szükség ? — Korai burgonya-
tenyésztés. — Néhány szó a tojások mesterséges 
kiköltéséről, vagyis az ujabb költőkemenczékről 
(ábrákkal). — III . Népnevelők naptára. A falusi 
kisdedóvodák ügyében (képpel). — Állítsunk fel 
népkönyvtárakat. — IV. Történetiek és népisme. 
Glatz József. Szent Gellért csanádi püspök s vér
tanú emlékezete. — A románok (képekkel). — 
István bácsi a hazában és a nagy világban. A budai 
hideggyógyintézet (képpel). — A Vágvöigy. Foly
tatás (képpel). — Bethlehem. — Az Aja Szófia 
(képpel). — VI. A természet és ipar világból. A te-
legraph és telephonról (ábrával). — VII. Mulatva 
oktatók s tréfák mezeje. Paprikás versek. — Ado
mák Mátyás királyról. — Országos vásárok jegy
zéke. 

Eötvös naptár 1879. évre. Tanférfiak és tan
ügy-barátok számára. Az Eötvös-alap javára ki
adja a központi gyűjtő-bizottság. Többek közre
működésével szerkesztik György Aladár és Lut-
tenberger Ágoston. Második évfolyam. Fűzve 
60 kr. 

Tartalma: Naptári rész. — Horváth Mihály 
(arczképpel). — Dr. Tavasi Lajos I 1877 jan. 28. 
(arczképpel). — Mendlik János (arczképpel). — 
Komjáthy György (arczképpel). — Győry Vilmos. 
A moluárék kísértete. — Léderer Ábrahám. Az 
Eötvös-alap eszményi oldala. — Teréz eszmény
képe. Emlékbeszéd, tartotta P. Szathmáry Károly. 
— Utasítás a népkönyvtárak alapítása, szervezése 
s kezelése tárgyában. — A harmadik egyetemes 
tnnitógyülés. — A múlt 1877—78-ik tanév történe
téhez. — Brunswick Teréz emlékezete. P. Szath
máry Károlytól. — Az „Eötvös"-alap szabályzatai. 
— Titkári jelentés. — Az Eötvös-alap jogvédelmét 
gyarapító köayvkiadváuyok jegyzéke. — Életképek 
és jellemrajzok. — A népnyelvhagyományok gyűj
tésére vonatkozó utasítások. — A p edagógiai tár
saság alapszabályai. — Czimtár. — Hasznos tudui-
valók. — Az Eötvös-alap számadása. — Országos 
vásárok jegyzéke. 

A magyar nők naptára 1879-ik évre. Szer
keszti K.-Beniczky Irma. XI. évfolyam. Számos 
képpel s naplói jegyzetekkel ellátva. Fűzve 60 kr. 

Tartalma: Naptári rész naplójegyzetekkel. — 
Tisza Kálmánná (arczképpel). — Toilette és szépi-
tészet. — Georgiái nők (képpel.) — Kalifornia 
óriás fái (képpel). — A,gyermekek ellenei (képpel). 
— A fűtés é< a fűtő-anyagok. — A gyermek kert. 
— Bányászélet Kaliforniában (képekkel"). — Hasz
nos tudnivalók. — Mulattató rész. — Von der 
Meuleu Jakobae. Elbeszélés — Keletindiai bajadérek 
(képpel). — Életet életért. Igaz történet. — Az 
óriáskígyó családja (képpel). — Erdei kép-k (két 
képpel). — Hó ós hóvirág. Rege. — Apróságok. — 
Országos vásárok jegyzéke. 

Deák Ferenez naptár az 1879-ik évre. Szer
keszti Áldor Imre. I I I . évfolyam. A párisi nem
zetközi kiállítás madártávlatban felvett nagy ké
pével, s sok kisebb képpel. Fűzve 50 kr. 

Lidércz-naptár 1879. évre. Elbeszélések. Uti 
kalandok stb. gyűjteménye. XVIII. évfolyam. 
Sok képpel. Fűzve 60 kr. 

Honvéd-naptár az 1879. évre (egyúttal kato
nai naptár). A magyar nép számára. Szerkeszti 
Áldor Imre. XII. évfolyam. „Huszár-bravúr" 
(Wagner Sándor festménye után) nagy czim- s a 
szöveg közé nyomott számos kisebb képpel. 
Fűzve 60 kr. 

Kossuth-naptár 1879. évre. Szerkeszti Honfi 
Tihamér. IX. évfolyam. „ I I . Rákóczy Ferenez 
elfogatása" (BenczurGyula festménye után) nagy 
czim- és számos a szöveg közé nyomott kisebb 
képpel. Fűzve 40 kr. 

A „Népzászlója" naptára 1879-ik évre. A 
magyar nép számára. Szerkeszti Áldor Imre . 
XI. évfolyam. „A falu hőse" (Munkácsy Mihály 
festménye után) nagy czim- és sok kisebb kép
pel. Fűzve 40 kr. 

Nevessünk! mulattató naptár a gyönyörü-
•séges 1879-ki esztendőre, megcsinálta vala egy 
ásztromókus. Számos illustratiókkal. Fűzve 40 kr. 

A magyar nép naptára 1879-ik évre. Képes 
kalendárium sokféle hasznos és mulattató olvas-
raánynyal ellátva. Szerkeszti Tatár Péter. Sok 
képpel. Fűzve 30 kr. 

Határidő naptár, 1879-ik évre, mindennemű 
hivatalnokok, ügyvedek, jegyzők, orvosok, gazda
tisztek, utazók és üzérek számára, hasznos jegy
zetekkel és 65 üres lappal ellátva, irópapiron és 
kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

Uj fali naptár 1879-ik évre. Egy egész iv 
20 kr. 

Neuer lllustrirter Volkskalender für Ungarn 
und Siebenbürgen. Auf das J ah r 1879. XI I I . 
Jahrgang. Geh. 50 kr. 

Neuer Wandkalender fUr das Jahr 1879. E in 
ganzer Bogén 20 kr. 


